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Preklad pGvodniho navodu k pouZiti

Preklad pévodného nédvodu na pouzitie

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

TpeBoz Ha OPUrMHANHUTE UHCTPYKLIMK 33 ynoTpeda
Traducere manual de utilizare

Az eredeti haszndlati utasités forditdsa

TepeBop, OPUrMHANbHOI MHCTPYKLMK MO SKCMyaTaLum
Mepeknag opuriHanbHOT iIHCTPYKLT 3 ekcnnyaTawii
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EN I Caution!

It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating, and maintaining the
product

CZ | Upozornéni!

Neinstalujte, neprovédéjte Gdrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si prectete pokyny uvedené v tomto
navodu.

SK | Upozornenie!
Je dolezité, aby ste si pred montazou, idrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto navode.

PL I Uwaga!

Nalezy koniecznie przeczyta¢ instrukcje oraz wskazowki zawarte w niniejszym podreczniku przed montazem,
obstugg oraz konserwacja produktu.

BG I BaxHo!

W3KniounTenHo BaxHo e Aa npoyeTeTe MHCTPYKLUUTE B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO, NpeAn Aa NpeMUHeTe KbM
crno6sBaHxe, NOAAPbLXKA UK PaGoTa ¢ NPoAyKTa.

RO | Atentie!

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si operarea
produsului.

HU I Figyelem!

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartésa és hasznélata el6tt elolvassa a kézikonyvben talalhaté
utasitdsokat.

RU | BHumanue!

Heo6x0AMMO NpoYMTaTh MHCTPYKLMN B AaHHOM PYKOBOACTBE Nepes C60PKOW, 06CAYKUBAHNEM 1
JKCnyaTaumeil FaHHOrO U3Aenus.

UA | YBara!

[lye BaxnuBo, Wo6 BY NpoYMTany iHCTPYKLIT B LibOMY KEPIBHULTBI Nepes cKNafaHHAM, 06CNyroByBaHHAM Ta
eKkcnnyarauieto Liel MalnHu.
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EN|ENGLISH
ELECTRIC SHEEP CLIPPERS
$C2400, SC2600
MANUAL

SPECIFICATIONS
Model SC2400 $C2600
Input voltage (V AC) 220-240 220-240
Frequency (Hz) 50 50
Rated power (W) 350 500

1700/2000/  1600/1800/
No-load speed (min™) 2300/2600/  2000/2200/

2900/3000 2400/2700
Protection class Il Il
Protection category IPX0 IPX0
Sound power level Lwalk (dB(A)) <80 <80
Weight EPTA, kgs 1,97 1,88
COMPLETE SET (PIC. -1)
Model $C2400 $C2600
shear trimmer 1pc. 1pc.
cleaning brush 1pc. 1pc.
screwdriver 1pc. 1pc.
bottle of special lubricating oil 1 pe. 1 pe.
instruction for use 1pc. 1pc.
transport and storage case 1pc. 1pc.

As shown in the figure, this trimmer has 2 switches. At the end of the
housing there is a power control switch, at the beginning of the housing
there is a speed control switch. Before switching on, put the speed control
switch to a digit 1, then turn on the power, the trimmer will adjust the speed
itself according to the breed, thickness and density of the sheep’s wool.

SAFETY INSTRUCTIONS

This safety manual contains recommendations that must be followed when
assembling and maintaining the shearing trimmer.

Everyone working with this trimmer should read this IFU carefully. The
instruc-tions for use should always be at your fingertips, so that you can
refer to it if necessary.

Power supply

Insert the plug only into properly installed outlets. Operating from faulty
outlets may result in an electric shock or short circuit. The outlets must
be equipped with an automatic shut-off device. Find out if it is possible to
install such a device in your room. Perform maintenance and cleaning of
the trimmer only when the power cable is disconnected from the mains.
Never leave the trimmer unat-tended with the power cord plugged in. Do
not let children near the place of animal shearing. Keep the trimmer in a
dry, safe place out of the reach of chil-dren.

Maintenance and diagnostics

Never work with a faulty trimmer. If you find a fault on the trimmer body or
power cable, contact an authorized service center for repairs.

Other possible risks

If you find any possible risks that are not directly related to the shearing
process, please let us know. This also applies to the technical shortcomings
of the device, which can become a source of danger.

User responsibility

Safe use of the device requires the user to follow only a few simple rules,
of which the following must be strictly observed:
O The user of the trimmer must carefully read and understand these
instructions for use or be instructed about the rules of use of
this trimmer and the risks possible when working with it, or be a
competent specialist in this field.

O The user of the trimmer should know well the breed of animals that
he is going to cut. Children are strictly forbidden to use this device.
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A person with limited physical abilities can use the trimmer only in
the presence of a specialist.

OPERATING RULES

Scope of application

This trimmer is designed for shearing sheep and other animals of similar
breeds. Any other use of it, such as cutting people’s hair, is strictly
prohibited.

Do not allow any liquid to enter the trimmer. Never shear wet animals. Any
liquid that gets into the device will break its insulation, and there will be
a risk of electric shock or short circuit. Clean the trimmer only with a dry
cloth or brush.

PREPARING FOR WORK

Improper use of the trimmer is dangerous. Before putting the device into
operation, read the safety and accident protection measures.

0 The voltage level indicated on the information plate of the device
must cor-respond to the voltage level in your power supply. The
trimmer is only allowed to be connected to an AC power source.

0 Be sure to unplug the power cord from the wall outlet before
operating the blades or the blade block of the trimmer. If the device
is powered off but the power cord is plugged in, do not touch the
blades.

0 Do not allow any liquid to enter the trimmer. Never shear wet
animals. Any liquid that gets into the device will break its insulation,
and there will be a risk of electric shock or short circuit. Clean the
trimmer only with a dry cloth or brush.

O Acable lying on the floor can be a source of danger.

O A power cable that lies slovenly on the ground can also be a source
of danger. Before you start, please carefully position the power cable
so that no one can accidentally hook it. Do not allow it to twist and
tangle. Animals should also not stand on the cable, walk on it, or
be able to accidentally hook it. Do not wind the cable under any
circumstances

0 on the trimmer and keep it away from hot surfaces and objects.
This can damage the cable and lead to loss of insulation. Regularly
inspect the cable for damage. Before disconnecting the power cord
from the outlet, be sure to turn off the trimmer by moving the switch
to the OFF position.

0 Use only the original blades of the manufacturer. Do not use
damaged blades with blunted, missing, or broken dentes. Cut only
with blades with properly sharpened dentes, installed into the device
by a specialist.

0 Never insert foreign objects into the holes of the trimmer.

0 The noise made by the trimmer during operation may disturb the
animal. If the animal jerks violently from fright, there is a risk of
serious injury. Fix the animal securely before shearing, approach the
animal calmly from the front and turn on the trimmer only when you
see and control the animal.

O Shear the animals in a safe and clean area.

O Only shear in well-ventilated areas. Never work near explosive
objects or substances.

Strictly follow these recommendations under all circumstances. When
working with electrical appliances, use safety shut-off devices.

Correct setting of the blade pressure (see Fig. 2\4\6)

A pair of blades always consists of a comb and a cutter. When installing,
place the blades in such a way that their sharp ends touch.

Loosen the blade clamping screw and position the trimmer on a firm, stable
surface so that the comb screws are at the top. Loosen these screws and
remove both used blades. Make sure that the new blades that you are
going to install on the trimmer are clean and dry. Pay special attention
to the cutting part — it should be cleaned of wool and dirt. Install the new
cutter in the tapered pin of the holder and insert the new comb between the
loosened screws in the same way as shown in the picture with the motor.
Then tighten the comb screws with a wrench. Now turn the trimmer so that
the blade clamping screw is at the top. Make sure that the two tapered pins
of the holder fit into the corresponding holes on the cutter. Tighten the
clamping screw until a slight resistance is felt. Please make sure that the
comb protrudes about 1-2 mm beyond the cutter dentes. You can do this
by moving the comb back and forth. If the blades are installed correctly,
please attach both screws to the comb.

Before the shearing:

When the trimmer is powered off, make sure that the tapered pins of the
holder are fixed in the corresponding holes on the cutter. Make sure that
the comb protrudes about 1-2 mm beyond the cutter dentes. Tighten the
blade clamping screw until a slight resistance. Turn on the trimmer. Loosen
the blade pressure adjustment screw so that the blades have almost no
pressure on each other (the speed of the motor will increase). Now

PRO-CRAFT




5

slowly tighten the pressure adjustment screw until the speed of the motor
decreases and you feel a slight resistance. Now tighten the adjustment
screw by a maximum of one-quarter turn. Start the shearing. In the event
that the result of the shearing is not satisfactory, slightly increase the
pressure of the blades. If the pressure adjustment screw was not twisted
enough before the start of the shearing, the remnants of the trimmed wool
may accumulate between the blades of the trimmer. This can make the
shearing process difficult or even impossible. In this case, the blades must
be removed, cleaned and re-installed.

Proper lubrication of knives

Lack of lubrication often negatively affects the quality of the shearing. Dry
blades are more likely to overheat and wear out faster. To ensure smooth
operation and high-quality trimming, as well as to increase the service life
of the trimmer and the blade block, a thin layer of grease should be applied
to the blades. All the others moving parts of the blade block must also be
well lubricated.

Drip a few drops of lubricating oil on the blades and a little into the hole
on the blade block at intervals of about 10 minutes during the shearing.
Use only special lubricating oil for shear trimmers. Do not use diesel oil
in any case!

The blades and blade block should be lubricated regularly during shearing
(at least once every 10 minutes) to prevent them from working in a dry
state.

Switching on/off

The power switch can be in two positions (see 1). Position I: the trimmer is
switched on. Position 0: the trimmer is switched off.

Always check the position of the switch before unplugging the power cord.
The switch must be in 0 position. To turn the trimmer on and off, always
use the power switch button.

Auto power off when failure

The trimmer is equipped with an automatic power-off function, which
protects the device from mechanical or electrical overloads. If the
automatic shutdown button is triggered and jumps out of its place (at this
point, the trimmer turns off), turn off the power supply using the switch
(position 0). Unplug the power cord im-mediately.

The reason for the automatic shutdown can be: excessive pressing of
the blades, a malfunction of the motor of the trimmer, a jamming block
of blades, etc. After a short cooling period, the trimmer can be used
again. Unplug the power cord from the wall outlet and fix the cause of the
automatic shutdown. After a few minutes, you can press the automatic
shutdown button pushing it into place, turn on the trimmer and continue
working.

MAINTENANCE

Turn off the power supply and unplug the power cord from the wall outlet
before performing any maintenance on the device. Work with blades or with
a block of blades only when the power cable is disconnected. Never touch
the blades or the blade assembly, even when the appliance is disconnected
but the power cord is still plugged in.

Cleaning

After use, remove the lubricating oil from the trimmer and blade by wiping
them with a dry cloth. Carefully clean the blades and blade block with a
dry brush. Then lubricate all the parts to prevent rust. Even small areas
with rust on the blade can negatively affect the quality of the shearing or
make it impossible.

Knife sharpening

Sharpening of blunted blades can only be carried out by a qualified
professional on special equipment. Shear only with sharpened blades.
Damaged blades with broken dentes or blunted edges should be replaced.

Storage of the trimmer

During the off-season/prolonged non-use of the device, the trimmer,
completely cleaned and lubricated, should only be stored in a dry place,
not accessible to children, in the supplied case. If you suspect that liquid
may have entered the trimmer, do not turn it on! In this case, there is a
risk of electric shock or short circuit. Send the device to your supplier or
authorized representative for service.

REPAIR

If any problem is not mentioned in the list below, please contact an
authorized service center or an authorized representative to resolve it.
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The motor is not
working

The

automatic
shutdown button
constantly
activated

The motor

overheats

The blade block
over-heats

- no power supply

- the power cable is
faulty

- the switch or the
motor itself is
faulty

- the automatic
shutdown button
has been activated

- The rotor or stator
is faulty

- the blades get
stuck

- automatic
shutdown button is
faulty

- air filter is polluted

- the air filter is
dirty, the air does
not enter the motor
- the pressure of the
blades is too strong
- bearings are faulty

- the pressure of the
blades is too strong
- the holder and/or
the eccentric are
not lubricated

ENVIRONMENTAL PROTECTION

check the power
outlet and fuse box
- check and replace
the cable in the
service center

- repair or
replacement in the
service center

- push and install on
place the automatic
shutdown button

- replace the rotor /
stator in the service
center

- eliminate the
cause of blade
jamming

- replace the
auto-matic
shutdown button in
the service center
- clean the air filter

- remove and clean
the air filter

- pressure
adjust-ment screw
of the blades is
tightened too much.
If the blades still do
not cut after
loosening the
pressure, please
sharpen or replace
them.

- replacement of
bearings in the
service center

- loosen the grip on
the blades, sharpen
them if necessary

- lubricate the parts
with a special
lubri-cant oil for
shearing trimmers

packaging should be recycled in accordance with applicable

KOut of concern for the environment, power tools, accessories and

environmental protection regulations. Power tools must not be
disposed into household waste!

EU countries only:

In accordance with the European Directive 2012/19/EU on waste

electrical and electronic equipment and its implementation in
national legislation, damaged or used electrical equipment must be
separated and recycled in accordance with environmental regulations.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may
have harmful effects on the environment and human health due to the
potential presence of hazardous substances.

cz|CESKY

STRIHACI STROJEK/NUZKY NA OVCE

$C2400, SC2600
NAVOD K POUZITI

TECHNICKE SPECIFIKACE

Model
Napéti (V)

Frekvence (Hz)

$C2400 $C2600

220-240 220-240
50
500

Parametry stroje Vykon (W)




1700/2000/ 1600/1800/
Rychlost (rpm) 2300/2600/ 2000/2200/

2900/3000 2400/2700
Trida elektrické ochrany ] Il
Trida ochrany proti vlhkosti a prachu IPX0 IPX0
Hladina akustického tlaku, dB(A) <80 <80
Hmotnost EPTA, kg 1,97 1,88
PRISLUSENSTVI (VVKRES -1)
Model SC2400 SC2600
zastfihovac ovei Tks. Tks.
Cistici kartac 1ks. 1ks.
Sroubovak Tks. Tks.
lahev specidlniho mazaciho oleje Tks. Tks.
névod k pouziti 1ks. 1ks.
krabice pro prepravu a uskladnéni 1ks. 1ks.

Jak je znazornéno na obrazku, mé tento zastfihovac 2 spinace. Na konci
skiiné je spina ovladani vykonu, na zacatku skfiné spinac¢ ovladani
rychlosti. Pfed zapnutim prepnéte spina¢ rychlosti na €islici 1, poté
zapnéte napdjeni, zastfi-hovac si sdm upravi rychlost podle plemene,
tloustky a hustoty ovéi viny.

BEZPECNOSTNI POKYNY

Tento bezpecnostni navod obsahuje doporuceni, ktera je nutno dodrzovat
pri sestaveni a Udrzbé zastfihovace.

Kazdy, kdo pracuje s timto zastfihovacem, by si mél tento navod peclivé
precist. Navod k pouziti by mél byt vzdy na dosah ruky, abyste na néj v
pfipadé potieby mohli odkazovat.

Napajeni

Zasunte zastrcku pouze do spravné nainstalovanych zasuvek. Napéjeni z
vadnych zasuvek mize mit za nasledek traz elektrickym proudem nebo
zkrat. Zasuvky musi byt vybaveny automatickym vypinacim zafizenim.
Zjistéte, zda je mozné nainstalovat takové zarfizeni ve vasi mistnosti.
Udrzbu a Cisteni zastfi-hovace provadéjte pouze tehdy, kdyz je napéjeci
kabel odpojen od sité. Nikdy nenechavejte zastfihova¢ bez dozoru se
zapojenym napéjecim kabelem. Ne-nechavejte déti v blizkosti stfihani
zvifat. UdrZujte zastfihovaC na suchém a bezpecném misté mimo dosah
déti.

Udrzba a diagnostika

Nikdy nepracujte s vadnym zastfihovacem. Pokud Zjistite zdvadu na
téle zastfihovace nebo na napéjecim kabelu, obrafte se na autorizované
servisni stfedisko s zadosti o opravu.

Dalsi mozna rizika
Pokud zjistite mozn4 rizika, ktera pfimo nesouviseji s procesem stfihani,

dejte ndm prosim védét. To plati také pro technické nedostatky zafizeni,
které se mohou stét zdrojem nebezpe¢i.

Odpovédnost uZivatele

Bezpecné pouzivani zafizeni vyzaduje, aby uzivatel dodrzoval pouze nékolik
jednoduchych pravidel, z nichz je nutné prisné dodrzovat nasledujici:

- Uzivatel zastfihovace si musi peclivé precist tento ndvod k pouZiti a
porozumét mu, musi byt poucen o pravidlech pouzivéni tohoto zastfihovace
amoznych rizicich pfi praci s nim nebo musi byt kompetentnim odbornikem
v této oblasti.

- UzZivatel zastfihovace by mél dobfe znt plemeno zvifat, které bude stfihat.
Déti maji pfisné zakdzano pouzivat tohle naradi. Osoba s omezenymi
fyzickymi schopnostmi mize zastiihova¢ pouzivat pouze za piitomnosti
odbornika.

PROVOZNI PRAVIDLA

Rozsah pouziti

Tento zastfihovac je urcen pro stiihani ovci a jinych zvifat podobnych
plemen. Jakékoli jiné pouziti, jako je stfihani vlasd, je pfisné zakézano.
Dbejte na to, aby do zastfihovate nevnikla zadna kapalina. Nikdy
nestifhejte mokrd zvifata. Jakakoli kapalina, ktera se dostane do zafizeni,
poskodi jeho izolaci a vznikd zde riziko Grazu elektrickym proudem nebo
zkratu. Zastfihovac Cistéte pouze suchym hadfikem nebo kartacem.

PRIPRAVA NA PRACI

Nespravné pouzivéni zastfihovace je nebezpecné. Pied uvedenim zafizeni
do provozu si prectéte bezpecnostni opatieni a opatfeni k ochrané pred
Grazy.

¢ Hodnota napéti uvedend na typovém Stitku zafizeni musi odpovidat
hodnoté napéti ve vaSem zdroji napajeni. Zastfihovac je mozné
pfipojit pouze ke zdroji stfidavého proudu.

0 Pred sefizenim nozi nebo bloku nozi zastiihovace nezapomerite
odpojit napéjeci kabel ze zasuvky. Pokud je zafizeni vypnuté, ale
napéajeci kabel je zapojen, nozd se nedotykejte.

O Dbejte na to, aby do zastfihovace nevnikla zadnd kapalina. Nikdy
nestiihejte mokra zvifata. Jakakoli kapalina, ktera se dostane do
zafizeni, poskodi jeho izolaci a vznikd zde riziko trazu elektrickym
proudem nebo zkratu. Zastfihova¢ Cistéte pouze suchym hadiikem
nebo kartacem.

O Kabel lezici na podlaze miize byt zdrojem nebezpeci.

O Zdrojem nebezpeci mize byt také napdjeci kabel, ktery lezi nehybné
na zemi. Nez zacnete, opatrné umistéte napdjeci kabel tak, aby
jej nikdo nemohl nahodné zachytit. Nedovolte, aby se kroutil a
zamotdval. Zvifata by rozhodné neméla stat na kabelu, chodit po
ném nebo byt schopna jej nadhodné zachytit. Kabel v zadném pripadé
nenamotévejte

¢ nazastfihovac a chrante jej pred horkymi povrchy a pfedméty. Mohlo
by dojit k poskozeni kabelu a ke ztraté izolace. Kabel pravidelné
kontrolujte, zda neni poskozen. Pfed odpojenim napéjeciho kabelu
ze zasuvky nezapomente vypnout zastfihovac prepnutim spinace do
polohy OFF.

0 Pouzivejte pouze originalni noze vyrobce. Nepouzivejte poskozené
noze s otupenymi, chybéjicimi nebo zlomenymi zuby. Zastfihujte
pouze nozi s fadné naostrenymi zuby, které do naradi nainstaloval
odbornik.

0 Nikdy nevkladejte cizi pfedméty do otvord zastiihovace.

0 Hluk vydavany zastfihovacem béhem provozu mize zvife rusit.
Pokud sebou zvife ze strachu prudce trhne, hrozi vazné zranéni.
Pred stfihdnim zvife bezpecné zafixujte, ke zviteti klidné pfistupujte
zepfedu a zastfihovac zapnéte, pouze kdyz zvife vidite a mate pod
kontrolou.

O Stfihejte zvifata na bezpetném a Cistém misté.

¢ Stiihani provadéjte pouze v dobie vétranych prostorach. Nikdy
nepracujte v blizkosti vybusnych predmétli nebo latek.

Za vsech okolnosti pfisné dodrzujte tato doporuceni. Pfi praci s
elektrickymi spotfebici pouzivejte bezpecnostni vypinaci zafizeni.

Spréavné nastaveni tlaku noZe (viz obr. 2, 4, 6)

Par nozl se vzdy sklada z hfebenu a noze. Pri instalaci umistéte noze tak,
aby se jejich ostré konce dotykaly.

Povolte upinaci $roub noZe a zastfihova¢ umistéte na pevny a stabilni
povrch tak, aby byly Srouby hfebenu nahore. Povolte tyto Srouby a sejméte
oba pouzité nozZe. Ujistéte se, ze nové noze, které se chystéte instalovat
na zastiihovac, jsou Cisté a suché. Vénujte zvlastni pozornost rezné
Casti, méla by byt ocisténa od viny a necistot. Namontujte novy niiz do
zzeného ¢epu drzaku a vloZzte novy hieben mezi uvolnéné Srouby stejnym
zplsobem, jak je znazornéno na obrazku s mo-torem. Poté klicem utdhnete
Srouby hiebenu. Nyni otocte zastrihovac tak, aby byl upinaci Sroub noze
nahore. Ujistéte se, ze dva zlzené Cepy drzaku zapadaji do pfislusnych
otvord v nozi. Utahnéte upinaci $roub, dokud neucitite mirny odpor. Dbejte
na to, aby hfeben vyénival asi 1-2 mm za zuby noZe. Toho Ize doséhnout
pohybem hfebenu tam a zpét. Pokud jsou noze spravné sefizeny,
pfipevnéte oba Srouby k hiebenu.

Pred samotnym stfihanim:

Jakmile je zastfihovaC vypnuty, ujistéte se, ze zlzené cepy drzaku jsou
upevnény v pfislusnych otvorech na nozi. Dbejte na to, aby hreben vycnival
asi 1-2 mm za zuby noze. Utdhnéte upinaci Sroub, dokud neucitite mirny
odpor. Zapnéte zastiihova¢. Uvolnéte Sroub pro nastaveni tlaku na niz
tak, aby noze na sebe nemély témér zadny tlak (rychlost motoru se zvysi).
Nyni pomalu utdhnéte Sroub pro nastaveni tlaku, dokud se rychlost motoru
nesnizi a necitite mirny odpor. Nyni utdhnéte sefizovaci Sroub maximéiné
o Ctvrtinu otdcky. Zacnéte stfihat. V pfipadé, ze vysledek stihani neni
uspokojivy, mirné zvyste tlak nozi. Pokud nebyl Sroub pro nastaveni
tlaku pred zacatkem stiihani dostatecné zasroubovany, mohou se mezi
nozi zastfihovace hromadit zbytky upravené viny. Diky tomu mize byt
stiithani obtizné nebo dokonce nemozné. V takovém piipadé je nutné noze
demontovat, vyCistit a znovu namontovat.

Spravné mazani nozi

Nedostatecné mazani ¢asto negativné ovliviiuje kvalitu stfihu. Suché noze
se budou prehfivat a rychleji opotiebovavat. Pro zajisténi plynulého chodu
a vysoce kvalitniho zastfihovani a pro zvySeni Zivotnosti zastfihovace a

bloku nozi je tfeba na noze nanést tenkou vrstvu maziva. V§echny ostatni
pohyblivé ¢asti bloku nozii musi byt také dobfe namazany.
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Nakapejte nékolik kapek mazaciho oleje na noze a trochu do otvoru v bloku
noz v intervalech asi 10 minut béhem stiihani. Pro zastfihovac pouzivejte
pouze specialni mazaci olej. V Zzddném pfipadé nepouzivejte na mazani jiné
oleje nez dodané s produktem!

Noze a blok nozli by mély byt béhem stiihani pravidelné mazany (alespon
jednou za 10 minut), aby se nestalo, ze budou pracovat na sucho.

Zapnuti/vypnuti

Hlavni spina¢ mé dvé polohy (viz 1). Poloha I: zastiihovac je zapnuty.
Poloha 0: zastfihovac je vypnuty.

Pred odpojenim napéjeciho kabelu vidy zkontrolujte polohu spinace.
Spina¢ musi byt v poloze 0. Chcete-li zastfihovac zapnout a vypnout, vzdy
pouzijte spinac.

Automatické vypnuti pfi poruse

Zastiihovac je vybaven funkci automatického vypnuti, ktera chrani zafizeni
pred mechanickym nebo elektrickym pretizenim. Pokud se aktivuje tlacitko
auto-matického vypnuti a vyskoCi ze svého mista (v tomto okamziku se
zastfihovac vypne), vypnéte napdjeni spinacem (poloha 0). lhned odpojte
napéjeci kabel.

Divodem automatického vypnuti mize byt: nadmémé dotazeni nozd,
porucha motoru zastiihovace, zablokovani nozii atd. Po krétké dobé
ochlazeni Ize zastfihovac znovu pouzit. Odpojte napéjeci kabel ze zasuvky
a odstrante pficinu automatického vypnuti. Po nékolika minutach mizete
stisknout tlacitko auto-matického vypnuti a zatlacit jej na misto, zapnout
zastfihovac a pokracovat v praci.

UDRZBA
Pred provadénim jakékoli ddrzby zafizeni vypnéte napdjeni a odpojte
napéjeci kabel ze zasuvky. S nozi nebo s blokem nozi pracuijte, pouze kdyz

je odpojen napéjeci kabel. Nikdy se nedotykejte nozi nebo sestavy nozd, i
kdyZ je nafadi vypnuto, ale napajeci kabel je stéle zapojeny.

Cisténi

Po pouziti odstraite mazaci ole] ze zastfihovace a noze otfenim suchym
hadfikem. Peclivé vycistéte noze a blok nozi suchym kartacem. Poté

promazte vSechny soucésti, abyste zabranili rzi. | malé plochy s rzi na
cepeli mohou nega-tivné ovlivnit kvalitu stfihani nebo ji znemoznit.

Ostfeni nozu
Ostieni otupenych nozi mize provadét pouze kvalifikovany odbornik na

specialnim vybaveni. Ovce stfihejte pouze naostfenymi nozi. Poskozené
noze se zlomenymi zuby nebo otupenymi hranami je tfeba vyménit.

Skladovani zastfihovace

Mimo sezénu nebo pfi delSim nepouzivani naradi by mélo byt kompletné
vyCisténo a namazano, skladovéno pouze na suchém miste, které neni
pristupné détem, v doddvaném pouzdie. Pokud mate podezfeni, ze se do
zastfihovace mohla dostat kapalina, nezapinejte jej! V takovém piipadé
existuje riziko Urazu elektrickjm proudem nebo zkratu. Zaslete naradi
vasemu dodavateli nebo autorizovanému zastupci k oprave.

OPRAVA

Pokud jakykoli problém neni v nize uvedeném seznamu, obratte se na
autori-zované servisni stfedisko nebo autorizovaného zastupce.

Motor nepracuje - bez napéjeni

- napéjeci kabel je
vadny

- je vadny spinac¢
nebo samotny motor

zkontrolujte zdsuvku
a pojistkovou skfifiku
- zkontrolujte a
vyméiite kabel v
servisnim stredisku

automatické vypnuti
stale aktivovano

- oprava nebo

ilggll'(t)k?)ktwovano vymeéna v servisnim
automatického stredisku
vypnuti - stisknéte a

- Rotor nebo stator
jsou vadné

- noze se zasekly

- tlagitko
automatického
vypnuti je vadné

- vzduchovy filtr je
znecistény

PRO-CRAFT

nainstaluijte tlacitko
automatického
vypnuti na misto

- vyméiite ro-tor/
stator v servisnim
stredisku

- eliminujte pficinu
zaseknuti noze

- vymérite auto-
matické vypnuti v
servisnim stedisku
- vyCistéte vzdu-
chovy filtr

Motor se prehfiva - vzduchovy filtr je
znetistény, vzduch

nevstupuje do

- vyjméte a vyCistéte

vzduchovy filtr

- Sroub pro nastaveni

ol tlaku nozd je prilis

- tlak nozd je pilis utazen. Pokud noze

silny i po uvolnéni tlaku

e < stale nestiihaj,
loziska jsou vadna naostrete je nebo je

vyméite.

- vyména lozisek v

servisnim stredisku

Blok nozl se
prehfiva

- uvolnéte rukojet
nozd, v pripade
potreby je naostrete
- namazte soucdsti
specialnim mazacim
olejem pro zastfi-
hovace

- tlak nozd je pilis
silny

- drzdk a/nebo
excentr nejsou
mazany

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Elektrické naradi, pfisluSenstvi a obaly by mély byt recyklovany
X zpiisobem $etrnym k Zivotnimu prostredi. Nevyhazujte elektrické
naradi do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

V souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU o odpadnich
X elektrickych a elektronickych zafizenich a prislusnymi

vnitrostatnimi pravnimi predpisy musi byt vadné nebo vyfazené
elektronicka zafizeni shromazdovany za icelem ekologicky bezpecné
recyklace.

Pfi nespravné likvidaci mohou mit pouzita elektricka a elektronicka
zafizeni $kodlivé Gcinky na zivotni prostfedi a lidské zdravi v disledku
mozné pfitomnosti nebezpeénych latek.

SK|SLOVENSKY
STROJCEK NA STRIHANIE OVIEC
$C2400, SC2600
POUZIVATELSKA PRIRUCKA

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Modelka SC2400 SC2600
Napitie (V) 220-240 220-240
Frekvencia (Hz) 50 50
Parametre napajania pristroja (W) 350 500
1700/2000/  1600/1800/
Rychlost (ot./min) 2300/2600/  2000/2200/
2900/3000 2400/2700
Trieda elektrickej ochrany Il Il
Trieda ochrany proti vihkosti a prachu IPX0 IPX0
Hladina akustického tlaku, dB(A) <80 <80
Hmotnost EPTA , kg 1,97 1,88
PRISLUSENSTVO (KRESLENIE -1)
Model $C2400 $C2600
strojéek na strihanie 1ks. 1ks.
kefka na istenie Tks. Tks.
-x skrutkovac Tks. Tks.
ffasa so $pecialnym mazacim olejom 1ks. 1ks.
navod na pouzitie Tks. 1ks.
puzdro na prendsanie a uchovavanie 1ks. 1ks.




Ak je zndzornené na obrazku, tento strojcek ma 2 spinace. Na konci krytu
sa nachadza vypinac napajania a na zaciatku krytu regulator rychlosti. Pred
zap-nutim strojceka nastavte reguldtor rychlosti na Cislo 1, potom zapnite
napéjanie. Strojcek prisposobi rychlost sam podla plemena hrdbky a
hustoty viny.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Tato bezpecnostnd prirucka obsahuje odpori¢ania, ktoré sa musia dodrzat
pri zostavovani a idrzbe strojceka na strihanie oviec.

Kazdy, kto bude so strojcekom pracovat, by si mal pozorne precitat navod
na jeho pouzitie. Navod na pouzitie by ste mali mat vzdy po ruke, aby ste
don mohli podla potreby nahliadnut.

Napdjanie elektrickym pridom

Zasuiite zastrcku do sprévne nainstalovanej zasuvky. Pouzivanie chybnych
zasu-viek moze viest k zasahu elektrickym prudom alebo skratu. Zasuvky
musia byt vybavené automatickym vypinacim zariadenim. Zistite, ¢i je
v miestnosti mozné nainstalovat takéto zariadenie. Udrzbu a &istenie
strojéeka je mozné vykondvat len vtedy, ked' je napajaci kabel odpojeny
od hlavného zdroja napdjania. Ak je napajacia Snura pripojend K elektrickej
zasuvke, nikdy nenechavajte strojcek bez dozoru, Nedovolte defom,
aby sa pohybovah na miestach, kde prebieha stri- -hanie oviec. Strolcek
uchovavajte na suchom a bezpeénom mieste mimo dosahu deti.

Udriba a diagnostika

Nikdy nepouzivajte strojcek, ktory ma poruchu. Ak zistite nejaky
nedostatok na telese alebo napajacom kébli strojceka, poziadajte o opravu
autorizované servisné stredisko.

Ak zistite dalSie mozné rizikd, ktoré priamo nesdvisia so strihanim,
informujte nds o nich. Tyka sa to aj technickych nedostatkov zariadenia,
ktoré by sa mohli stat zdrojom nebezpecenstva.

Zodpovednost pouZivatela

Bezpecné pouzivanie zariadenia si vyzaduje, aby pouzivatel dodrziaval
niekolko jednoduchych pravidiel, z ktorych treba predovsetkym striktne
dodrzat tieto:

- Pouzivatel strojceka si musi dokladne precitat navod na pouzitie a
porozumiet mu, alebo musi byt pouceny o pravidlach pouzivania strojceka
a moznych rizikach pri praci s nim kompetentnym odbornikom v tejto
oblasti.

- Pouzivatel strojceka by mal vediet, aké plemeno oviec bude strihat. Tento
pristroj nesmd za Ziadnych okolnosti pouzwat deti. Osoba s obmedzenou
telesnou sposobilostou smie strojcek pouzivat len v pritomnosti odbornika.

PREVADZKOVE PRAVIDLA

Rozsah pouzitia

Strojcek je urceny na strihanie oviec a inych zvierat podobnych plemien.
Akékolvek iné pouzitie pristroja, napriklad na strihanie udi, je prisne
zakazané!

Dbajte na to, aby do strojceka neprenikla ziadna kvapalina. Nikdy
nestrihajte mokré zvierata. Kazd4 kvapalina, ktora sa dostane do pristroja,
narusi jeho izoldciu a bude hrozit zasah elektrickym prddom alebo skrat.
Strojcek cistite len suchou handrickou alebo kefkou.

PRIPRAVA NA PRACU

NendleZité pouzivanie strojceka je nebezpecné. Pred uvedenim zariadenia
do prevadzky si precitajte bezpecnostné opatrenia a opatrenia na ochranu
pred nehodami.

0 Uroveii napitia uvedena na informacnom Stitku zariadenia musi
zodpovedat Urovni napétia v zdroji napédjania elektrickym pradom.
Strojcek je mozné pripojit len ku zdroju striedavého pradu.

O Pred uvedenim ostri alebo bloku ostria na strojéeku vzdy vytiahnite
napéjaciu $ndru zo zdsuvky v stene. Ak je zariadenie vypnuté, ale
napéjacia $nira je zasunutd do elektrickej zasuvky, nedotykajte sa
ostri.

0 Dbajte na to, aby do strojéeka neprenikla ziadna kvapalina. Nikdy
nestrihajte mokré zvierata. Kazdéd kvapalina, ktora sa dostane do
pristroja, narusi jeho izolaciu a bude hrozit zasah elektrickym pradom
alebo skrat. Strojcek Cistite len suchu handrickou alebo kefkou.

0 Kabel leziaci na podlahe mdze byt nebezpetny.

0 Nebezpetnj moze byt aj kabel, ktory sa povaluje na zemi. Pred
spustenim strojceka pozorne umiestnite napdjaci kabel, aby ho
nikto nemohol zachytit. Dajte pozor na to, aby sa kabel neprekrutll
a nezauzlil. Zvieratd nesma stat na kébli, prechadzat cez kabel ani
sa na fiom nadhodne zachytit. Napajaci kabel za ziadnych okolnosti
nenavijajte

0 na strojcek a uchovavajte ho mimo dosahu hortcich povrchov
a predmetov. Mohol by sa poskodn a nasledne stratit izolaciu.
Pravidelne kontrolujte, Ci kabel nie je poskodeny. Pred odpojenim
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napéjacej $nlry zo zésuvky zabezpecte vypnutie strojceka tak, Ze
posuniete vypinac¢ do polohy OFF (Vypnuté).

¢ Pouzivajte len origindlne ostria dodané vyrobcom. Nepouzivajte
poskodené ostria, ktoré su tupé a chybaju im zuby alebo su zlomené.
Na strihanie oviec pouZzivajte len ostria, ktoré maju riadne naostrené
zuby a do strojceka ich na-montoval odbornik.

¢ Do otvorov strojceka nikdy nevkladajte cudzie predmety.

O Hluk, ktory strojcek vydava pri strihani, moze vylakat strihané zviera.
Ak sa zviera zo strachu nahle prudko mykne, hrozi riziko vazneho
zranenia. Zviera sa pred strihanim musi pevne drzat. Pristipte k
nemu pokojne spredu a strojcek zapnite az vtedy, ked' zviera vidite
améte nad nim kontrolu.

O Zvieratd strihajte na bezpe¢nom a pokojom mieste.

¢ Strihajte len na dobre vetranych miestach, Nikdy nepracujte v
blizkosti vybusnych predmetov alebo latok.
Za vsetkych okolnosti striktne dodrzujte tieto odporicania. Pri préci s
elektrickymi pristrojmi pouzivajte zariadenia na bezpecné vypnutie.

Opravte nastavenie tlaku ostria (pozri obr. 2\4\6)

Par ostri vzdy pozostava z hrebena a strihaca. Pri montdzi umiestnite
ostria tak, aby sa ich ostré konce dotykali.

Uvolnite upinaciu skrutku ostria a polozte strojcek na pevny a stabilny
povrch, aby skrutky hrebefia boli hore. Uvolnite tieto skrutky a odmontujte
obe pouzité ostria. Dbajte na to, aby nové ostria, ktoré chcete namontovat
na strojcek, boli Cisté a suché. Osobitnd pozornost venujte strihacej
Casti: treba z nej odstranit vinu a necistoty. Nainstalujte novy striha¢ do
za$picateného kolika drziaka a vloZte novy hreberi medzi uvolnené skrutky
rovnakym sposobom, ako je zndzornené na obrazku s motoréekom. Potom
utiahnite skrutky hrebena po-mocou klica. Teraz otocte strojcek tak,
aby upinacie skrutky ostria boli hore. Dbajte na to, aby dva zaspicatené
koliky drziaka zapadli do prislusnych otvorov na strihaci. Utahujte upinaciu
skrutku, kym nepocitite slaby odpor. Skontrolujte, &i hrebe vycnieva asi 1
az 2 mm za zuby strihaca. Staci, ked pohnete hrebefiom dozadu a dopredu.
Ak st ostria namontované spravne, pripojte k hrebefiu obe skrutky.

Pred strihanim:

Ked' je strojéek vypnuty, skontrolujte, ¢i su zaSpicatené koliky drziaka
pevne umiestnené v prislusnych otvoroch strihaga. Skontrolujte, i hrebef
vyEnieva asi 1 az 2 mm za zuby strihaca. Utahujte upinaciu skrutku, kym
nepocitite slaby odpor. Zapnite strojcek. Uvolnite skrutku nastavenia 'tlaku
ostria tak, Ze ostria na seba takmer nebudu tlacit (rychlost motoréeka
sa zvy$i). Teraz pomaly utahujte skrutku nastavenia tlaku ostria, kym
sa rychlost motoréeka neznizi a nepocitite slaby odpor. Teraz skrutku
utiahnite maximalne o jednu $tvrtinu otécky. Zacnite strihat. Ak vysledok
strihania nie je uspokojivy, mierne zvyste tlak ostri. Ak ste pred zacatim
strihania dostatoéne neutiahli skrutku nastavenia tlaku, zvysky odstrihnutej
vIn{) sa mozu hromadit medzi ostriami strojéeka. Tym sa strihanie stazi
alebo vobec nebude mozné. V takom pripade sa ostria musia vytiahnut,
vycistif a znova nainstalovat.

Spravne mazanie noZov

Nedostatoéné mazanie Casto negativne ovplyviiuje kvalitu strihania. Suché
ostria sa s vd¢Sou pravdepodobnostou prehreju a rychlejsie opotrebuju.
V zdujme bezproblémového chodu a vysokej kvality strihania, ako aj
prediZenia Zivotnosti strojceka a bloku ostri je potrebné naniest na ostria
tenkd vrstvu maziva. Aj ostatné pohyblivé casti bloku ostri treba dobre
namazat.

Kvapnite niekolko kvapiek mazacieho olej na ostria a trochu do otvoru
v bloku ostri priblizne kazdych 10 minut v priebehu strihania. Pouzivajte
len Specidlny mazaci olej do strojcekov na strihanie. V Ziadnom pripade
nesmiete pouZit motorovy olej!

Ostria a blok ostri treba mazat pravidelne v priebehu strihania (aspoii
kazdych 10 mint), aby nebezali nasucho.

Zapnutie/Vypnutie

Vypinat moze byt v dvoch polohéch (pozri 1). Poloha I: strojcek je zapnuty.
Poloha 0: strojcek je vypnuty.

Pred odpojenim napdjacej $ndry vzdy skontrolujte polohu vypinaca.
Vypinac musi byt v polohe 0. Na zapinanie a vypinanie strojceka vzdy
pouzne vyplnac
é odpojenie pri poruch

Strodlcek je vybaveny funkciou automatického vypnutia, ktoré ho chréni
pred mechanickym alebo elektrickym pretazenim. Ak sa zopne tlacidlo
automatického vypnutia a vysko&i zo svojho miesta (v tom okamihu sa
strojéek vypne), vypnite napajanie pomocou vypinaca (poloha 0). Ihned
odpojte napajaciu sniru od zdroja napajania.

Priciny automatického vypnutia mozu byt: nadmerny tlak ostria, porucha
mo-torceka, zablokovanie ostria atd. Strojcek treba nechat kratko
ochladndt a potom sa moze znova pouzivat. Vytiahnite napajaciu $ndru zo
zésuvky v stene a odstrénite pricinu automatického vypnutia. Po niekolkych
minitach mozete stlacit tlacidlo automatického vypnutia tak, ze ho
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zatlacite na miesto, zapn(t strojcéek a pokracovat v praci.

UDRZBA
Pred akoukolvek tdrzbou strojceka vypnite napajanie a odpojte napdjaciu
$nlru od zdsuvky v stene. S ostriami alebo blokom ostri pracujte len s

odpojenou napéjacou $nurou. Nikdy sa nedotykajte ostri alebo bloku ostri,
dokonca ani ked je pristroj vypnuty, ale $nira je stale zapojena.

Cistenie

Po pouziti odstrdiite mazaci olej zo strojéeka a ostria utretim suchou
handrickou. Opatrne vycistite ostria a blok ostria suchou kefkou. Potom
namazte vSetky sucasti, aby nezhrdzaveli. Dokonca aj malé ostrovceky

hrdze na ostri mozu negativne ovplyvnit kvalitu strihania alebo ho
znemoznit.

Brisenie noza

Tupé ostria moze brisit len kvalifikovany profesiondl so $pecidlnym
vybavenim. Strihajte len s nabrusenymi ostriami. Poskodene ostria s
vylamanymi zubami alebo tupymi okrajmi sa musia vymenit.

Uchovavanie strojceka

Mimo sezény alebo pri dlhodobej odstévke cely strojcek vycistite a
namazte. Uchovévajte ho len na suchom mieste, nedostupny defom a v
dodanom puzdre. Ak mate podozrenie, Ze do strojéeka natiekla kvapalina,
nezapinajte ho. Hrozi riziko zdsahu elektrickjm pridom alebo skratu.
Poslite pristroj dodévatel'ovi alebo autorizovanému zastupcovi na servisnd

opravu.

OPRAVA

Ak  niektory z problémov nie je uvedeny v nasledujicom zozname,
poziadajte o jeho vyrieSenie autorizované servisné stredisko alebo

autorizovaného za-stupcu.

Motor nefunguje

Tlacidlo
automatického

vypnutia je trvale
aktivované

Motor sa prehrieva

Blok ostri sa
prehrieva

- nefunguje
napajanie,

- chyba napéjacieho
kabla,

- porucha vypinaca
alebo samotného
motora,

- aktivovalo
sa tlacidlo
automatického
vypnutia

- porucha rotora
alebo statora,

- zaseknuté ostria,

- porucha tlacidla
auto-matického
vypnutia,

znecCisteny
vzduchovy filter

- vzduchovy filter
je znetisteny, do
motora neprudi
vzduch,

- tlak ostria je prilis
velky,

- chybné loziska

- tlak ostri je prili§
velky,

- drziak a/alebo
vystred-niky nie st
namazané
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skontrolujte zdsuvku
a poistky,

- nechajte kdbel
skontrolovat a
vymenit v servisnom
stredisku,

- oprava alebo
vymena v servisnom
stredisku,

- zatlacte a
vratte do urcenej
polohy tlacidlo
automatického
vypnutia

- nechajte vymenit
rotor/stator v
servisnom stredisku,
- odstrante pricinu
zaseknutia ostria,

- nechajte vymenit
tlacidlo auto-
matického vypnutia v
servisnom stredisku,

vycistite vzduchovy
filter

- vytiahnite a
vycis-tite vzduchovy
filter,

- prili$ utiahnutd
skrutka nastavenia
tlaku ostri. Ak
ostria nestrihaju

ani po znizeni tlaku,
naostrite ich alebo
vymeiite.

- vymena lozisk v
servisnom stredisku

- uvolnite tlak na
ostria, podla po-treby
ich naostrite,

- namazte stcasti
$pecidlnym mazacim
olejom na strojcek na
strihanie

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Elektrické néradie, prislusenstvo a obaly by mali byt recyklované
K sposobom Setrnym k Zivotnému prostrediu. Nevyhadzujte elektrické
naradie do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

V silade s eurépskou smernicou 2012/19/EU o odpadovych
Kelektricky’ch a elektronickych zariadeniach a prislusnymi

vnitrostatnymi pravnymi predpismi musia byt chybné alebo
vyradené elektronické zariadenia zhromazdované za Ucelom ekologicky
bezpecnej recyklacie.
Pri nespravnej likviddcii mozu mat pouzité elektrické a elektronické
zariadenia Skodlivé Gcinky na Zivotné prostredie a [udské zdravie v
dosledku moznej pritomnosti nebezpecnych latok.

BG|BB/IFAPCKUIA
ENEKTPUYECKA MALLUUHA 3A NOACTPUIrBAHE HA OBLE
S$C2400, SC2600
PbKOBO/CTBO 3A EKCM/IOATALUA

TEXHUYECKUN XAPAKTEPUCTUKHU

Mogen $C2400 $C2600
Hanpesxetue (B) 220-240 220-240
Yecrora (Iy) 50 50
MolyHocT Ha MalmHaTa (BT) 350 500
1700/2000/  1600/1800/
CkopocT (06/MuH) 2300/2600/  2000/2200/
2900/3000 2400/2700
Knac Ha enektpo3saiiuta Il Il
Knac Ha 3awuTa ot Bnara v npax IPX0 IPX0
HuBo Ha 3ByKOBO Hansraxe, Ab(A) <80 <80
Terno EPTA, kr 1,97 1,88
KOMMJIEKT HA JIOCTABKA (PUCYBAHE -1)
Mopenb SC2400 SC2600
MawnwHa 3a ctpuraHe Twr. Twr.
Yetka 3a uncTeHe Tuwr. Tuwr.
OTBepTka Twr. Twr.
dnakoH cneyuranHo cMasoyHo Macso 1 wr. 1 wr.
WHCTpyKLms 3a non3saHe Twr. Twr.
Kanbd 3a TpaHCNOPT U CbXpaHeHue T wr. T wr.

KakTo e nokasaHo Ha CHUMKaTa, Tasn MallMHa UMa 2 NpeBKtoYBaTeNs.
B kpas Ha kopnyca uMa npeBkntoYBaTes 3a ynpas/ieHNe Ha MOLYHOCTTa,
B HA4yanoTo HAa Kopnyca uMa NpeBKNKOYBaATEN 3a PerynnmpaHe Ha CKOpocT-
Ta. MNpeau Aa BKIKOYNTE, NOCTaBeTe NPeBK/OYBATENS 3@ perynupaHe Ha
CKOpOCTTa Ha 1, cnep KOeTo BK/KYeTe 3aXpaHBaHeTo, MalunHaTa e pe-
rynupa cKopocTTa cnopep nopojata, AebenuHata u NNbTHOCTTa Ha Bbl-
HaTa Ha oBLeTe.

WHCTPYKLIUN 3A BE3OMACHOCT

Tean MHCTPYKLMM 3a 6e30MacHOCT CbAbPXKaT MPenopbKu, KOUTO Tpsiea
Aa ce CnaseaT npyu Crio6sBaHEToO U MOAABPKAHETO HA MallMHaTa 3a
NOACTPUTBaHe.

Bceku, KoilTo paboTi ¢ Tasn HoxXuMUa, TpsAGBA Aa NpoyeTe BHUMATENHO
TOBa PbKOBOACTBO. VIHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba TpsbBa BUHArK Aa ca Bi
Noj PbKa, 3a 1a MOXETE fla Ce 0GbPHETE KbM TAX, aK0 & HE0GXOAMMO.

MopasaHe Ha 3axpaHBaHe

MocTaBssiiTe uiencena camo B U3npaBHW, MPaBUIHO UHCTANUPaHU KOH-
TakTW. Pa6oTaTa OT MOBPEAEHW KOHTaKTU MOXe Aa A0Befe A0 TOKOB
YAap UM KbCo CbefuHeHue. [Hesaata Tpsbsa Aa 6bAaT 060pyABaHM C
yCTpOﬁCTBO 3a aBTO-MaTUYHO WU3KNKYBaAHe. PaaﬁepeTe Bb3MOXHOCTTa




3a WHCTanuWpaHe Ha TakoBa YCTPOMCTBO BbB BaleETO nomewjeHne. U3-
BbpLUBaiTe eHOCTM N0 NOAAPBXKKA U NOYUCTBAHE CaMo NpU U3KIKYeH
3axpaHBally kaben oT enekTpuyeckata Mpexa. B HukakbB cnyvaii He
0CTaBAliTe MalWKWHaTa 6e3 HaJ30p CbC 3axpaH-Balyus Kaben, BKNOYEH B
KOHTaKTa. [IpbXTe Aelarta aney oT MACTOTO, KbAieTO Ce CTPUXKAT XUBOT-
HuTe. CbXpaHsiBaiiTe MallMHKaTa 3a NOACTPUrBaHe Ha Cyxo 1 6e3onacHo
MSACTO, HEAOCTBIMHO 3a Aeua.

06cnyxBaHe U AUArHOCTUKA

Hukora He paﬁOTETE C nospegeHa MaluunHa. Ako OTKpUeTe HensnpaBHOCT
B Kopnyca Ha MallulHaTa uin 3axpaHBalua Ka6en, CBDbpPXXeTe ce C 0Topu-
3MpaH CepBuU3 3a PEMOHT.

Jipyru Bb3MOXHM PUCKOBE

AKO OTKpUeTe Bb3MOXHM PUCKOBE, KOUTO He Ca NPAKO CBbP3aHu C npoLie-
ca Ha NOACTpUrBaHe, Mons, MHhOPMUpaiTe HU 3a ToBa. ToBa Ce OTHacs U
3a TeX-HUYECKNUTe Helo0CTaTbLM Ha YCTPOIACTBOTO, KOUTO MOraT fja cTaHat
WU3TOYHUK Ha ONAcHOCT.

0TroBOpHOCT Ha noTpe6utens

BesonacHoTo 13nonsBaHe Ha YCTPOCTBOTO U3MCKBA OT NOTpe6UTENs Aa
CcnasBsa CamMo HAKOJIKO NpPOCTH npaBuna, oT KOUTo Tpaﬁaa CTPUKTHO fa ce
cnasBat cnefHuTte:

- MoTpe6uTensT Ha MalwmHaTa TpsGBa BHAMATESIHO A NpoyYeTe 1 pasbe-
pe Tean MHCTPYKLMM 3a yroTpeba unu fa 6bAe UHCTPYKTUPaH OTHOCHO
npaBunata 3a W3non3BaHe Ha Tasu MalMHa WU PUCKOBETE, KOUTO MoraT
Aia Bb3HUKHAT Ny paboTa C Hesl, UK Aa Gbje KOMNETEHTEH CreyuanucT
B Taau o6nacr.

- MoTpe6uTensaT Ha MalumHaTa TpsiBa fo6pe Aa No3HaBa Nopojara Xu-
BOTHMU, KOATO LU CTPUXE. Ha Aelata e cTporo 3a6paHeHo U3non3saHeTo
Ha To3un ypefd. YoBeK C orpaHnyeHu (pM3nyeckn cnocobHOCTU MOXe Aa
n3non3sa MallHaTa caMo B MPUCHCTBUETO Ha cneuunanucrt.

MPABMJIA 3A EKCIJIOATALLUA

06nacT Ha Npunoxenne

Taan MalwWHa e NpefiHasHayeHa 3a CTPUraHe Ha OBLE U APYTY XMBOTHU OT
nopo6HY nopoan. Besika Apyra ynoTpe6a Ha Hero, Kato Hanpumep CTpura-
He Ha Xxopa, & CTPOro 3abpaHeHa.

He nossonsBaiiTe Ha TEYHOCT fja Ce pasnee BbpxXy MalwuHata. Hukora
He CTPUXETe MOKPU XXUBOTHU. Besika TEYHOCT, BAM3alla B MUHCTPYMEHTa,
Lle no-Bpefu usonauuaTa u We cb3gane pUck oT TOKOB yAap Wian Kbco
CbeANHEHME. MoymncTBaiiTe MalmMHaTa camo CbC CyXa Kbpna unu yetka.

NOArOTOBKA 3A PABOTA

HenpaBunHOTO NpUNoOXeHWe Ha MallnHaTa e onacHo. lpoyeTete MepkuTe
3a 6e30MacHOCT W NpeAoTBPaTABAHE Ha 3710MOMYKKU, NPeAn Aa nycHete
YCTPO-CTBOTO B eKChoartaLus.

O HMBOTO Ha HanpexeHue, MOCOYEHO Ha MH(POpMaALMOHHATA Tabena
Ha ypefa, Tpsi6Ba fja CbOTBETCTBA Ha HUBOTO HA HanpeXeHue BbB
Balara Mpexa. Ma-luHata MoXe ja 6bjje CBbp3aHa camMo KbM
M3TOYHUK Ha MPOMEHIIUB TOK.

0 He 3abpaBsiiTe fa W3K/IOYMTe 3axpaHBawus Kaben, npean Aa
6opaBuTe C HOXOBETE. AKO 3aXpaHBaHETO € U3K/IYEHO, HO 3aXpaH-
BAlLMAT Kabes e BKNIYEH, He JOKOCBANTe HOXOBETE.

¢ He pasnuBaiiTe TeYHOCT BbpXy MalunHaTa. Hukora He cTpuxere
MOKPY XM-BOTHW. BCsika TEYHOCT, BAN3alLa B MHCTPYMEHTa, lie
noBpeay U30M1aLMATa U Lie Cb3faje PUCK OT TOKOB YAap MU Kbco
cbefiuHeHne. MoyncTBaiiTe MallMHaTa caMo CbC cyXa Kbprna uam
yeTka.

0 Kaben, nexaly Ha noaa, Moxe Aa 6bie M3TOYHUK HAa ONACHOCT.

O 3axpaHBalWMAT KaGen, HeBPEXHO Nexall Ha 3eMATa, CbLo MOXe
fla npep-cTaensiBa onacHocT. MpeAn Aa 3anoyHeTe pa6oTa, BHUMa-
TENHO MOAPe/AeTe 3axpaHBalyus KaGen, Taka Ye HUKO Aa He MOXe
CnyyaiiHo fia ro 3axsaHe. He ro ycyksaiTe W He ro 3annutaiite.
YMBOTHUTE CbILO He TPABBa Aa CTbNBAT Ha KaGena, Aa XOAST No
Hero UK fla Morat jja ro 3axaHar ciyy4aiiHo. Hukora He o6BuBaiite
3axpaHBallyus kaben 0KoNo MallMHaTa U ro CbXpaHsBaiiTe faney ot
ropeLyy NOBLPXHOCTM U NpeaMeTH. ToBa MoXe Aa NoBpeAn Kabena
W pa fo-Bepe Ao 3ary6a Ha usonaums. PefoBHO npoBepsBaiiTe
Kabena 3a nospeau. Mpeau Aa U3KlouUTe 3axpaHBallmus Kaben ot
KOHTaKTa, He 3a6paBsiiTe Jja U3KNKYMUTE MALUIMHATA, KAaTo Nb3HeTe
npeBK/OYBaTENA Ha 3aXpaHBaHeTo B nonoxexue OFF.

O W3non3BaiiTe caMo OpUrMHaNHK HOXOBE Ha mpoussoguTens. fo-
BPe/leHNTEe HOXOBE C ThIM, IMMCBALLM UK CYYNEHN 3b6U He TpsiGBa
fa ce U3non3par. CaMo HATOYEHU HOXOBE CbC 3aTOYEHU 3bOM,
BrpafieHy B yCTPOIICTBOTO OT CMeLuanucT, Tpsiéaa Aa ce nonsear.

¢ Hukora He BKapBaﬁTe npeameTy B OTBOPUTE Ha MallnHaTa.

O LUymMbT, reHepupaH OT MaluMHaTa Mo BpeMe Ha paboTa, Moxe
Aa CMYTH XKU-BOTHOTO. AKO KMBOTHOTO PA3KO TPEMHe OT CTpax,
CbLUECTBYBA PUCK OT CEPU-03HO HapaHsiBaHe. CUTYpHO duKcupait-
Te XWBOTHOTO, MPEAN Aa O MOACTPU-KETE, NMPUOIMKETE Ce KbM
XXMBOTHOTO CMOKOIIHO OTNPEA U BK/IKOYETE MalUK-HaTa camo Korato
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KOHTPONMpaTe XMBOTHOTO.

[ CPM)KETE )XWBOTHW Ha CUTYPHO M YACTO MACTO.

0 CpwxeTe caMo Ha 406pe NpoBeTpUBM MecTa. Hukora He pa6oTeTe B
67130CT 40 EKCMNO3NUBHU NPEAMETH U BELLECTBA.

CnepBaiiTe Te3au yKasaHWs CTPUKTHO MpW BCAKAKBK OBCTOATENCTBA.
KoraTo pa6oTuTte C enekTpuyecku ypeau, U3nonspaiite yctpoiicTea 3a
3alUMTHOrO U3TKJIIOYBAHE.

MpasunHa HacTPOiKa Ha MPUTUCKAHETO Ha HOXOBETe (BUX. Puc. 2\4\6)

[lBoiiKaTa OCTpUeTa BUHATK Ce CbCTOM OT rpeGeH U pesew. Korato uH-
cTanupare, Tpsi6Ba A4a NO3ULMOHMPATE OCTPUETATA, TaKa Ye OCTpUTE UM
Kpauuia Aa ce aonupar.

Pa3sxna6eTe BMHTa 3a 3aAbp)XaHe Ha HOXa 1 NocTaBeTe HOXuWLaTa BbpXxy
TBbpAA U cTabunHa MOBBPXHOCT C BUHTOBETE Ha rpe6eHMTe, covyelwn Ha-
rope. Pa3sxna6eTe Tesu BUHTOBE W OTCTpaHeTe ABaTa U3noJi3BaHU HOXa.
YBEPETG Ce, Ye HOBUTe OCTpUeTa, KOUTO Bb3HaMepsBaTe Aa MHCTanuparte
Ha MallMHaTa, ca YNCTH 1 cyxu. 06bpHeTe 0CO6eHO BHUMAHNE Ha (haKTa,
Ye pexelyara yacT Tpsi6Ba fa 6bAe 6e3 BbaHA U MpbCOTHUS. ocTaBeTe
HOBMA pesel B KOHYCHUA IJ.LMd)T Ha AbpXaya u noctaBeTe HOBUA rpe6eH
Mexay pasxnaﬁeHMTe BUHTOBE NO CbLMUA HAYUH, KAKTO € NMOKa3aHOo Ha
CHUMKaTa Ha aBuraTens. Cne,q TOBa 3aTerHeTe BUHTOBETE Ha (bl'laHeLla c
raeyeH kntoy. Cera oﬁpreTe MallnHaTa Taka, 4e BUHTBT 3a 3aAbpXaHe
Ha OCTpUeTO fa e B ropHata yacT. MpoBepeTe fanu u ABeTe KOHYCHU
LI.lI/IdJTOBe Ha AbpXaya ca NocTaBeHN B CbOTBETHUTE OTBOPU Ha pesela.
3aTerHeTe BUHTa Ha cko6aTa, ;OKaTO He Ce yCeTy JIeKo CbNpPOTUBNEHME.
Mons, yBepeTe ce, Ye rpeGeHBbT CTbPYM Ha 0K 1-2 MM 0TBbA 3b6UTE Ha
pesetja. MoxeTe Jja HanpaBwTe TOBa, KaTo NPeMecTUTe rpebeHa Hanpes,
W Hasagd. Ako ocTpueTaTta ca UHCTanupaHu npaBuUIHO, MONA, NpUKpeneTe
ABaTa BUHTA KbM rpeﬁeHa.

Mepepu cTpurane:

Mpn u3KkYeHa MallMHa NpoBepeTe Aanu KOHWYHUTE WMdTOBE Ha
Abpkaya ca 3aKperneHn B CbOTBETHUTE UM OTBOPU Ha peseua. Yeepete
Ce, Ye rpedeHbT CTbpYM OT 3bOMTE Ha pe3aykata Ha okono 1-2 Mm. 3a-
TEerHeTe BMHTA 3a 3aAb-pXaHe Ha OCTPUETO, [OKATO MOYyBCTBATE JIEKO
CbNpoTUBNEHME. BkntoyeTe MaluMHKaTa 3a NoacTpureaHe. Pasxnaberte
BUWHTA 3a perynupaHe Ha HanAraHeTo Ha OCTpUeTaTa, Taka 4ye Te fja Hamat
NOYTH f1a HAMAT HanAraHe egHo BbpXy APYyro (CKOpocTTa Ha MoTopa e
ce yenuun). Cera 6aBHO 3aTerHeTe BUHTa 3a perynupaHe Ha Hansra-
HETO, J0KAaTO CKOPOCTTa Ha ABuUraTens Hamanee W no-4yyBcTBaTe NEKO
cbnpoTusnenue. Cera 3aTerHete perynupawyus BUHT C AO-MbaHUTENEH %
060poT. 3anoyHeTe CTPUraHeTo. B cnyyaii, Ye pesynTaTbT OT CTPUraHeTo
He e 3af0BONINTENEH, IEKO YBeNNYeTe HaTUCKa BbpXy ocTpuetarta. Ako
npeaun Aa 3anoyHeTe CTPUraHeTo, BUHTBT 3a pPerynupaHe Ha HansraHeto
He e 3aTerHaT JOCTaTbyHO, OCTaTbLMTe OT NOAPA3aHaTa BbJiHAa MOrat Aa
ce HaTpynaT MexJy ocTpuetaTta Ha malunHaTa. ToBa MOXe fja Hanpasu
pA3aHeTo TPYAHO MAKM AOPU HEBB3MOXHO. B To3u cnyuaii octpuetata
Tpsi6Ba Aa 6b/iaT M3BAJEHM, NOYUCTEHN U MOHTUPAHMN OTHOBO.

MpaeunHa cMa3sKa Ha HoXoBeTe

Jluncata Ha cMa3BaHe Haii-4ecTo Ce 0TPa3sABa HEeraTMBHO Ha KaYecTBOTO
Ha cTpurate. CyxuTe OCTpUETa Ce HarpsiBaT v Ce U3HOCBAT No-6bp30. Ha
ocTpu-eTata TpAbBa Aa ce HaHece TbHbK CNOW CMa3ka, 3a Aa Ce 0CUrypy
rnafka pa-60Ta 1 KaYecTBEHO psidaHe U fja Ce YAB/IKM XMBOTA Ha YCTPOil-
CTBOTO 3@ MOA-CTPUrBaHE N HOXOBETE. Benuku APYru LBUXELLM Ce YyacTn
Ha HOXa ChlLo Tps6Ba Aa 6bAaT fOGPE CMa3aHu.

[MocTaBeTe HAKONKO Kankn CMa30yHO Maco BbpXy OCTpUeTaTa u Manko B
0TBOpA Ha KOpMyca Ha MHTepBanu oT 0Kono 10 MUHYTH, ;OKATO CTPUXKETE.
M3non3Baiite camo cneunanHo Macno 3a MallMHK 3a cTpuraHe. Hukora
He n3nonsgaiite 413en0Bo Macno!

OcTpueTara v Hoxa Tpsi6Ba Aa Ce CMa3BaT PefOBHO MO BPEME Ha MOACT-
pur-BaHe (MoHe BeAHbX Ha Bcekn 10 MUHYTH), 3a Aa CE MpesoTBpaTH
pa6oTara M B CyX0 CbCTOSIHME.

BxnioysaHe / UskniousaHe

MpeBKNIOYBATENAT 33 3axpaHBaHe MOXe Aa Gbje B ABE N03ULMK (BUX 1).
Moaunums |: MawwHata e BktoyeHa. Mo3uyus 0: MalMHaTa e U3KoYeHa.

BuHaru npoBepsiBaiiTe MONOXEHWETO Ha MpeBKMtouYBaTens, npeau Aa
U3K/lounTe 3axpaHBalus kaben. MpeBkntoyBaTensT Tpsi6Ba Aa e B no-
noxeHue 0. BuHaru usnonssaiite npeBk/toyBaTens 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa
BKJTIOYMTE U U3KIKOYUTE MALLMHATA.

A TUYECKO M3K Ha TO NpH

MalwmHaTa e 060pyABaHa ¢ GyHKLUS 3a aBBTOMATUYHO U3KITIOYBAHE, KOSITO
npeAnassa ypeaa T MEXaHUYHN UK eNeKTPUYECKN NPETOBApBaHMS. AKO
GYTOHBT 3a aBTOMATUYHO M3KNKOYBAHE 3apaboTi U CKOYN OT MACTOTO CH
(B TO3M MOMEHT MalLuHaTa Ce W3K/IOYBA), U3KIIOYETE 3aXPaHBAHETO C
nomoLuTa Ha npeektoyBatens (nosuuus 0). Uskntouete BegHara kabena.

MpuynHaTa 3a aBTOMATMYHO W3K/IOYBAHE MOXe fla Obje: NPeKoMepHo
HaTUCKaHe Ha HOXOBeTe, HeW3NPaBHOCT Ha ABuUraTeNs Ha MalluHaTa,
6noku-paHe Ha HoxoBeTe 1 Ap. Cnej KpaTbk Nepuoj Ha oxnaxaaHe Ma-
LUMHATa MOXeE J1a Ce U3N0N3Ba 0THOBO. M3kntoueTe 3axpaHBalluus kaben
OT KOHTaKTa W OT-CTpaHeTe NpuynHaTa 3a aBTOMATUYHO W3K/HOYBAHE.
HsKONKO MUHYTW cnej ToBa MOXETe Aa HaTUCHeTe GyToHa 3a aBTOMa-
TUYHO M3KNIOYBAHE, HAaTUCKaKK ro Ha MACTO, BK/KYeTe an
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npoabaxXeTe Aa pagoTute.
TEXHUYECKO OBCJ1Y)XBAHE

Uskntoyete 3axpaHBaHeTO W U3KNYeTe 3axpaHBaliua Kaﬁe]’l, npegu ga
3a-noyHeTe NOAAPBXKKA Ha MHCTPYMEeHTa. Pa6oTeTe ¢ HOXa unw ¢ 6noka
HOXOBE, CaMO KOraTo 3axpaHBalunar Kaben e uskmnoyeH. Hukora He Ao-
KOCBaiiTe HOXa uiu ¢ 610ka HOXOBE, 0PN KOraTo ypeabT € U3KNHYEeH 1
3axpaHBawumaT Kaben Bce oule e CBbp3aH KbM KOHTaKTa.

Yucrene

Cnep ynoTpe6a M3TpuiiTe CMa3BalyoTo Macno OT MaluuHKaTa 3a NoAcT-
puUrBaHe M HOXOBETE, KaTo ' M3GbpLUeTe CbC cyxa Kbpna. MouucTeTe
BHUMATENIHO 6/10Ka HOXOBE CbC Cyxa yeTka. CJ'IEA TOBa CMaXKeTe BCUYKKN
YyacTu, 3a fja NpefoTBpPaTUTE PbXAa. [lopn MankuTe yyacTbLy C pbxaa
No OCTpUETo MmoraT fa nosauaat He6naronpvaHo Ha Ka4yecTtBOTO Ha
CTpuraHe unu fa A HanpaesAT HEBBb3MOXHa.

3aToyBaHe Ha HooBeTe

3aTOYBaHeTO Ha ThNUTE OCTPUETa MOXE A Ce U3BBPLLN CaMo OT KBanu-
(u-umpaH maiicTop, M3non3BaLy cneuuanHo o6opyasaHe. CTpuxeTe camo
CbC 3aTOYeHu ocTpueTa. [oBpefieHNTe OCTPUETa CbC CUyMeHM 3b6U N
TbNY pb6oBe TpsAGBA Aa GbAaT 3aMEHEeHH.

Cbpaueuue Ha MalmMHaTa

Mo BpeMe U3BbH Ce30Ha / NPOAbIKUTENHA HeynoTpeba Ha YCTPOICTBOTO,
MalluKnHaTa 3a NoACTPUrBaHe, Hamb/HO NOYUCTEHA M CMasaHa, Tpnéaa ha
Ce CbXpaHsiBa CaM0 Ha CyX0 MACTO, M3BbH obcera Ha JAela, BbB BUAa, B
KOWTO Ce focTaBs. AKo NOA03NPaTe, Ye MOXE Aa € NOoNajHaNa TeYHOCT B
MalunHaTa, He 1 BKAoyBaiTe! B T03u cnyvaii cblyecTsyBa 0OnacHoOCT OT
TOKOB YAiap UK KbCO CbeuHEHNe. BbpHETe MHCTpyMeHTa 3a 06CnyXBaHe
Ha AoCTaBYMKa UK yNbaHOMOLLEH NpeACTaBUTeN.

PEMOHT

B cnyuyaif, ye HAKOS HEW3NPaBHOCT He e MocoYeHa No-A0Ny B CMMCHKA,
CBDbpXeTe Ce C 0TOPU3MpaH CepBU3EH LEHTBP MU YNbIHOMOLLEH Npea-

CTa-BUTEN 3a OTCTPAHABAHETO UM.

MoTopwT He pa6oTy

ABTOMaTHYEH GyTOH

NpeKkbCBaHMA Ha
€N1eKTPO-3axpaH-
BaHeTo

NOCTOAHHO
3ajeiicTea

MotopbT nperpsiza

- HAMa 3axpaHBaHe

- pedexTeH
3axpaHBall kaben

- NpeBKtoyBaTensT
WA CaMUAT ABUTa-
Ten e geexTeH

- 6yTOHDBT 32 aBTOMa-
TUYHO U3KJIHOYBaHe
e 3ajjeiicTBaH

Potop nnu cratop -
nedekTHu

- ocTpuertata
3asaxpaar

- aBTOMATUYHUAT
GyTOH 323

U3KNKYBaHe e
nedekten

- Bb3AyLIeH
bunTop -

3amMbpceH

- Bb3AYLWHUAT
GuUATHP € MpbCEH,
Bb3AYXbT HE BNM3a
B MOTOpa

- HanAraHeTo Ha
ocTpuetara e
TBbPAE CUHO

- narepute ca
nedekTHn
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- npoBepeTe
KOHTaKTa 1

npegnasuTens

- npoBepeTe 1
CcMeHeTe Kabena B
CEepBU3EH LiEHTBP

- PEMOHT Wi
No/AMsAHa CepBU3EH
LieHTBbP

- HaTUCKaHe 1
nofMsHa Ha aBTOMa-
TUYHMA GYTOH

3a NpekbCcBaHe Ha
e/lIeKTpo3axpaH-
BaHeTo

- NoAMsHa Ha
poTopa/ cTatopa B
CEepPBU3HMUA LeHTbP

- OTCTPaHeTe npuyn-
HaTa 3a 3acefiHanuTe
ocTpueta

- NOAMSAHA Ha
aBTOMaTUYHUA GYTOH

3a npekbcBaHe B
CepBU3HNA LEHTbP

- noyucTeTe Bb3AYL-
HUs GunTHp

- U3BajeTe n Noun-
cTeTe Bb3AyLWHNA
bunTep

- BUHTBT 3a perynu-
PaHe Ha 0CTpUeTo e
TBbpAe cTerHar. AKo
cnep pasxnab-

BaHe Ha HaTUCKa
BbPXY lonat-KuTe

Te BCE OLLE He ce
pexar, Te Tps6Ba Aa
6baaT 3aTOYEHM UK
3aMEHEHMU.

- NOAIMAHA Ha narepu
B CEPBU3HUA LIEHTBP

BAokbT Ha ocTpue-
TaTa ce nperpsisa

- HanfiraHeTo Ha
ocTpueTaTa e
TBbPAE CUNHO

- AbpXaybT 1 / nnu
€KCLIEH-TPUKBT He
ca cMasaHu

- pasxnabere
Hansra-HeTo

Ha ocTpueTara,
3a0CTpeTe 1, ako e
HeobXoAMMo

- CMaXeTe yacTute
CbC cneunanHa
CMasKa 3a

cTpuraHe
3ALLUTA HA OKOJIHATA CPEJIA

3a fia ce 3aWUTU OKONHATa CPefa, eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE, aKce-

coapuTe M OMakKoBKMUTe TPS6BA Aa ce PeLUKAMpaT no eKonornyeH

HauMH. He U3XBBLPAANTE €NEKTPOUHCTPYMEHTUTE B GUTOBUTE OT-
nagbuu!

Camo 3a cTpanu ot EC:

B cvotBetcTBMe ¢ EBponeiickata gupektuea 2012/19/UE oTHoCHO
K oTnagbLuTe OT eNeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO 060PYABaHE U CbOT-

BETHOTO HALMOHAJIHO 3aKOHOAATENCTBO, [J,etbeKTHMTe unu usnesnun
oT ynotpe6a enekTpOHHO o6opyABaHe Tpsi6Ba Aa ce Cb6UpaT 3a eKkono-
FMYHO peuunKmnpaxe.
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RO|ROMANA
MASINA ELECTRICA DE TUNS 0OI
$C2400, SC2600
INSTRUCTIUNI DE OPERARE

SPECIFICATII TEHNICE
Model $C2400 $C2600
Tensiune (V) 220-240 220-240
Frecventa (Hz) 50 50
Putere (W) 350 500
1700/2000/  1600/1800/
Turatie motor (tur/min) 2300/2600/  2000/2200/
2900/3000 2400/2700
Clasa de protectie Il Il
Nivelul de protectie IPX0 IPX0
Nivel zgomos <80 <80
Greutatea EPTA, kgs 1,97 1,88
DESCRIERE

1. Lamd inferioara
2. Lama superioard

3. Gheard de tip Y (sustine lama
superioard) 9

4. Cap de tundere

Rotor pentru reglarea jocului
dintre lame

Corp masind de tuns
Maner

Dop perii carbon

Capac admisie aer

10. Comutator PORNIT/OPRIT
11. Comutator turatie
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COMPLETAREA LIVRARII (DESEN -1)

Model $C2400 $C2600
Masind de tuns 1 buc. 1 buc.
Perie de curdtare 1 buc. 1 buc.
Surubelnita 1 buc. 1 buc.
Sticla ulei lubrifiant 1 buc. 1 buc.
Manual instructiuni de utilizare 1 buc. 1 buc.




Cutie de transport/depozitare. 1 buc. 1 buc.

Masina electricd de tuns animale este un produs robust, eficient si usor de
utilizat ce poate fi folosita pentru oi, capre, caini ciobanesti, caini [&tosi. Nu
este permisa utilizarea masinii pentru alte activitatj sau pentru alte specii
de animale decat cele indicate in prezentul manual. In caz contrar, se poate
produce vdtdmarea gravd a animalelor sau persoanelor care o utilizeaza.
In momentul achizitiei, vd rugdm sd verificati cd nu va lipsesc piese sau
accesorii. Dacd totusi se intampla, va rugam sé contactati vanzatorul.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1. Precautii generale

Cititi cu atentie prezentul document pentru a vé informa privind tipurile de
lucrdri permise si limitarile masinii de tuns precum si riscurile potentiale
specifice legate de aceasta.

1.2. Securitate personald

In timpul functionarii, masina electrica de tuns poate produce scantei
care pot aprinde blana animalelor, rumegusul, resturile lemnoase sau alte
materiale prezente in zona de lucru daca aceastea sunt inflamabile(hartia,
articole de imbracaminte, materialele plastice) sau combustibile(gasolina,
kerosen, vopsea, diluant, propan). Sunt considerate materiale inflamabile
si anumite metale ca: magneziu, potasiu, titaniu, sodiu si altele.

PERICOL

Nu ldsati copiii nesupravegheati in preajma masinii de tuns sau sd se joace
cu aceasta. Nu utilizati masina in alte scopuri decét cele prezentate in
acest manual.

PERICOL

Pericol de strivire sau taiere! Tineti mainile departe de zona de miscare a
lamelor. Mentineti la distanta de masina: parul, sireturile, imbracamintea
liber3, cablurile electrice sau alte fire ce pot fi antrenate sau

tdiate accidental.
A\ ATENTIE

Purtati echipament de protectie personald. in cazul unei utilizari intense,
se recomandd purtarea unei masti de praf, dispozitiv de protectie pentru
auz, si manusi. Protejati-va ochii daca realizati curdtarea masinii de tuns
cu aer comprimat.

A\ ATENTIE

NU este permisd utilizarea masinii de tuns in zone cu pericol de explozie.
Acest produs este destinat tunderii parului de animale care se afld in stare
uscata si relativcuratd. Utilizarea masinii pentru oameni este interzisa.
Utilizarea masinii in medii umede sau in timpul ploilor este interzisa.

PERICOL

Se interzice utilizarea masinii de tuns de cétre copii sau persoane cu
dizabilitati locomotorii, cu capacitéti psihiatrice, senzoriale sau mintale
limitate sau de persoane nefamiliarizate cu instructiunile din prezentul
manual. Masina trebuie utilizata numai de cétre lucratori cu experientd
si bine instruiti. Folosirea incorectd a masinii poate provoca vatamarea
animalelor.

INFORMATII

inlocuiti imediat componentele deteriorate saudefecte. Folositi pentru
aceasta doar piese de schimb originale. Orice reparatie neautorizata cu
piese neadecvate conduce la pierderea garantiei.

Evitati pornirea accidentala. Asigurati-vd cd intrerupatorul masinii de tuns
este dezactivat inainte de conectarea la retea. In cazul in care apare un
blocaj neasteptat in functionare, opriti masina si deconectati-o de la priza.
Nu continuati tunderea animalelor dacé sesizati anomalii in functionarea
masinii.

A\ ATENTIE

NU fortati masina de tuns! NU atingeti capul de tundere cu nicio parte a
corpului. NU atingeti capul de tundere de alte suprafete dure. NU folositi
masina dacd aveti mainile ude. NU folositi masina daca prezintéstropi de
apad sau ulei.

Nu utilizati accesorii sau consumabile nerecomandate acestui produs.
Utilizarea famelor de tundere cu alte caracteristici decat cele recomandate
poate conduce la accidente grave. Inainte de fiecare utilizare, inspectati
lamele si elementele de culisare ale cutitelor pentru a identifica eventuale
corpuri strdine sau uzura excesiva. Asigurati-vd cd lamelele sunt montate
si reglate corect. Inainte de fiecare utilizare porniti masina in gol si daca
nu sesizati probleme de functionare puteti incepe operatia de tundere.
Dupd utilizarea masinii actionati intrerupatorul PORNIT/OPRIT si decuplati
complet alimentarea electrica.
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Opriti imediat masina dacé apar vibratji neobisnuite sau alte anomalii.

Cand masina de tuns intalneste o zona cu blana mai deasa sau inélcita,
poate apdrea oprirea sau agatarea lamelor fapt ce produce un recul
resimtit de cétre lucrétor. Nu fortati tunderea rapida a acestor zone.

Nu utilizati si nu interveniti asupra masinii de tuns daca sunteti sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de
neatentie in timpulfunctiondrii poate duce la vdtdmari grave. Verificari
inainte de utilizare Verificati dacd existd par aglomerat sau corpuri
strdine in zona capului de tundere si dacd este cazul indepértati-le cu
peria speciala disponibild ca accesoriu. Verificati periodic daca lama este
uzata excesiv, sau dacd muchiile sale sunt neregulate, prezinta ciupituri
sau deformari si dupa caz schimbati lama de tundere. Dupd montarea unei
lame noi trebuie sa verificati functionarea corespunzatoare in gol,

inainte de utilizarea propriuzisd. Pand la rodajul complet al lamei noi se
recomanda o utilizare

moderata cu viteza de tundere redusd. Riscuri reziduale Chiar dacd utilizati
aceastd masind de tuns animale

in conformitate cu instructiunile prezentate in acest manual, anumite
riscuri reziduale nu pot fi excluse.

A\ ATENTIE

Pot apdrea urmatoarele riscuri reziduale:
0 Vétdmari cauzate de atingerea componentelor inrotire/miscare;

O Afectiuni pulmonare ca urmare a expunerii indelungate la pulberi fine
de resturi de blang;

O Raniri accidentale ale animalelor, ca urmare a miscérilor necontrolate
ale acestora;

O Deteriorarea sanatatii cauzata de vibratiile transmise bratului si
solicitarii coloanei daca echipamentul

O este utilizat o perioadd indelungatd intropozitie rigidd si fard pauze
de odihna si relaxare

0 amusculaturii.
1.3. Instructiuni de prim ajutor

In eventualitatea unui accident, solicitati ajutorul persoanelor aflate in
apropiere pentru a opri imediat functionarea masinii de tuns si pentru a
inchide alimentarea cu curent a zonei de lucru. Dupé aceasta indepdrtati
eventualele persoane/animale rdnite din zona de lucru si apelati la serviciul
de urgentd

PRIM AJUTOR

Asigurati-va din timp ca exista o trusa de prim ajutor in apropierea locului
unde folositi masina de tuns. Completati ulterior orice produs de prim
ajutor folosit.

Cand apelati la medic utilizand numarul unic de urgentd 112, va rugam sa
furnizati urmatoarele

informatii:
O Adresa complet |a care s-a produs accidentul;
¢ Date privind modul de producere: electrocutaresau accidentare
mecanicd;
¢ Numdrul de persoane/animale ranite;
O Starea ranitilor si felul leziunilor.
Apelati la un veterinar in cazul vatamarii unuianimal. Tratamentul de

urgenta si primul ajutor pentru animale nu trebuie folosit niciodatd ca si
substituent pentru ingrijirea medicala veterinara de specialitate.

Daca ferma se afla intr-o zond izolatd unde nu poate ajunge rapid un
veterinar se recomanda aplicarea unor masuri de prim ajutor. Se vor aplica
proceduri de prim ajutor doar dupa imobilizarea animalului, acoperirea
capului cu o carpa sau plasarea intr-o zond intunecata pentru a permite
reducerea stresului.

A. Respiratie spontana inexistenta:
0 Sevainclina gatul si capul usor spre spate.
0 Seva trage limba printre dinti si se va inchide gura.

0 Se va aseza un tifon peste narile animalului si se va respira puternic
de 3-4 ori. Dacd animalul nu va incepe sd respire spontan trebuie sa
se efectueze 10-12 respiratii/minut, timp de minim 2 minute.

B. Activitate cardiaca inexistenta:

« in cazul in care animalul nu prezinta activitate cardiaca, se vor efectua
compresii toracice si ventilatie simultan. 100-120 compresiuni/minut si 10-
12 ventilatii/minut timp de maxim 20 de minute, perioada in care animalul
in suferinta trebuie sd ajunga la o clinicé veterinara specializata.

C. Hemoragii

¢ Dacd animalul prezintd hemoragii mari, cu sénge de culoare rosu
deschis care curge in cantitate mare, aceasta este o hemoragie

PRO-CRAFT
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arterial si pentru oprirea ei se va exercita asupra zonei o presiune
digitala directd, urmata de aplicarea unui garou/bandaj compresiv.
Se poate folosi ca bandaj orice bucatd lunga de material textil, chiar
Si un prosop sau un tricou.

0 Cénd sangele este de culoare rosu inchis negricios si cu curgere
lentd, atunci este vorba despre o hemoragie venoasd, iar remedierea
acestui tip de hemoragie de la nivelul membrelor se va realiza prin
ridicarea membrului afectat deasupra nivelului inimii.

D. Fracturi

0 Una animal stresat excesiv in timpul tunderii se poate autoaccidenta
foarte grav. Dacd animalul a suferit fracturi, mai ales cele care sunt
situate sub nivelul cotului, cu deplasare seminificativa si cu risc de
sectionare a muschilor, nervilor sau vaselor de sange, li se va aplica
suport protector de tip ateld cu bandaj. Dacé nu exista in trusa de
prim ajutor, atela poate fi confectionatd prin plierea unui ziar sau a
uneilreviste ce va fi fixata cu ajutorul unor bucéti lungi de material
textil.

0 Dupd sau in timpul manevrelor de prim ajutor, animalul trebuie
transportat de urgentd la un cabinet veterinar pentru o ingrijire
medicald de specialitate.

DATE TEHNICE - DESCRIERE PRODUSULUI

2.2. Specificatii tehnice
Masina electrica de tuns animale are urmatoarele caracteristici:
¢ Design ergonomic pentru o manipulare usoara si un plus de confort.

0 Asigurd reducerea semnificativd a duratei de lucru in raport cu
operatiile similare realizate prin metode clasice cu foarfece de
mang;

0 Masina dispune de lamd inferioara cu 13 dinti drepti special
prolectatd pentru utilizatorii fard experients;

¢ Masina functioneaza la nivel de zgomot redus pentru eliminarea
stresului indus animalelor;

0 2600 dispune de un regulator de vitezd cu 6 trepte ce permite
controlul vitezei de forfecare a lamelor;

0 Construit din materiale de fabricatie de cea mai buni calitate, usoare
si rezistente pentru o duraté de viata extinsa.
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Lame inferioare d sau opt

¢ 9dinti drepti - Lama optionald de tip pieptenecu 9 dinti drepti adaptat
pentru tundere cai, vite sialte animale cu blana similara;

¢ 9 dinti curbi - Lama optionald de tip pieptene cu 9 dinti curbi adaptat
pentru lana in strat gros (tundere

0 in sezonul toamna-iarna);

0 13 dinti drepti - Lamd standard de tip pieptene cu 13 dinti drepti
pentru o tundere usoard adaptaté persoanelor cu experinta redusa;

¢ 13 dinti curbi - Lamd optionala de tip pieptene cu 13 dinti curbi pentru
eficienta maxima la tunderea lanei incurcate - indicat utilizatorilor
experimentati;

2.3. Piese de schimb pentru
Instructiuni de operare
3.1. Punerea in functiune

inainte de operarea cu Masina electrica de tuns animale sau in cazul
montarii/inlocuirii lamelor de forfecare, asigurati-va ca aceasta este opritd
si nu este conectata alimentarea cu energie electrica.

inlocuirea/reglarea lamelor de forfecare (Fig.1,3):
¢ Deconectati masina de la retea;
0 Asezati-o pe o suprafatd plana uscatd, cu lama inferioara in sus;

0 Cu ajutorul cheiispeciale, slabiti suruburile de fixare si scoateti
lamela uzata(1);

0 Reglati pozitiile lamelor(1,2,3) si asigurati-vd ca existd un joc de
1,5...2mm fintre dintii lamei inferioare, respectiv superioare(vezi
Fig. X) in asa fel incat grésimea sau murdaria existenta pe oi sa nu
afecteze sau blocheze miscarea de forfecare a lamelor;

0 Reglati jocul lamelor rotind rotorul de reglare(5) in sensul acelor
de ceasornic pand cand se resimte o rezistentd. Rotirea in sensul
contrar acelor de ceasornic va slabi lamele (vezi Fig.X).

0 Realizati underea lamelelor folosind uleiul special furnizat in pachet,
conform Fig. 5;

0 Realizati ungerea capului de tundere prin picurarea a circa 5...8
picaturi in orificiile special destinate conform Fig. 6.;

0 Porniti masina in gol circa 1 minut si verificati buna functionare a
elementelor montate;

Daca in timpul probei, masina se incalzeste excesiv contactati un
service autorizat.

PRO CRAFT

Cand aplicati uleiul in gaura A:
0 tineti masina in ména stanga intr-un unghi de 45°de grade si adaugati
.5 picaturi de ulei de lubrifiere.
Cand aplicati uleiul in gaura B:
¢ finclinati masina dupa directia tijei de reglare joclamele si adaugati
3...5 picdturi de ulei de lubrifiere.
¢ dupd aproximativ 7 zile de utilizare, desurubatirotorul pentru reglarea
jocului, scoateti mansonul de evacuare si verificati dacé se scurge

uleiul de lubrifiere. Daca pare a fi uscat va trebui s& completati cu
3...5 picdturi de ulei.

0 Ungeti regulat masina pentru o buna functionare si duratd de viatd
indelungata.
Pornirea/oprirea masinii de tuns animale (Fig.8):
0 inainte de pornirea masinii de tuns verificati conexiunea electricd
dacd corespunde cerintelor tehnice;

¢ prindeti masina cu mana dreapta si cu stanga cuplati Comutatorul
PORNIT/OPRIT (10);

0 la finalizarea activitatii nu asezati pe sol masina de tuns pana ce
lamelele nu s-au oprit complet si doar dupa ce ati oprit alimentarea
de la retea.

NOTA/OBSERVATIE

Cand lubrifiantul este aplicat pe cele doudgauri ale capului de tundere,
masina trebuie sé fie tinutd intr-un unghi care ar putea facilitaungerea.

Reglarea turatiei (Fig.9):
¢ finaintea utilizarii masinii de tuns, trebuie reglatéturatia la valoarea
minima. Pentru aceasta rotiti comutatorul de turatie (11) in pozitia 1.
¢ reglati comutatorul de turatie (11) intre pozitile 1 si 3 pentru
tunderea gatului si piciorelor animalelor;

0 reglati comutatorul de turatie (11) intre pozitille 4 si 6 pentru
tunderea blanii de pe spate, fese sau burta;

inlocuirea periilor motorului (Fig.10):
¢ Deconectati masina de la retea;
0 Asezati-o pe o suprafatd pland si uscata;
0 dacd sesizati scanteieli in functionare trebuie sa verificati starea de
uzurd a periilor;

O cu ajutorul chei speciale drepte, desurubati dopurile (8) si extrageti
periile de carbon uzate;

0 dacd periile sunt uzate pana ajung la circa 6mm, se impune
schimbarea acestora

¢ introduceti periile noi si remontati dopurile (8)
Curatarea admisiei de aer (Fig.11):

¢ dupa 2...3 zile de utilizare trebuie sd deschideti capacul de admisie
aer folosind surubelnita disponibild;

0 indepartati lana si murdaria acumulatd in admisiade aer cu peria
uscata disponibila ca accesorii. Atentie - nu utilizati o perie cu urme
de ap sau ulei deoarece se poate produce un scurt circuit

Curatarea lamelor de forfecare (Fig.12):

¢ Dupa finalizarea tunderii unui animal, folositi rotorul pentru reglarea
jocului (5) pentru a mari spatiul dintre lamelele de forfecare.

¢ Cand lamelele sunt departate, curdtati murdaria aglomeratd pe
lama inferioara, precum si acumulari de murdarie in interiorul lamei
superioare.

O Dupd curatare trebuie sa reglati jocul dintre lame la circa 1...2mm.

Interventii pentru o buna functionare:

¢ Dacd masina nu este eficientd, trebuiesc ascutitelamele de
forfecare;

0 Folositi o sculd speciald pentru rectificarea suprafetelor de
forfecare. Se recomanda ascutirea lamelor de catre personal
calificat pentruaceste operatii.

3.2. Modul de operare

Pentru o eficientd maximd a masinii de tuns animale, este necesar sd
ascutiti periodic lamele inferioare/ superioare dupd ce a fost folosita
o anumita perioadd de timp. Inspectati periodic gradul de uzurd a
suprafetelor de forfecare. Inainte de utilizarea masinii trebuie s verificati
starea lamelor de forfecare. Dacd aceastea prezintd lovituri sau deformari
importante este necesar sa fie inlocuite urgent cu piese de schimb
originale sau apelati la un centru service autorizat. In caz contrar riscati
sd reduceti eficienta masinii si chiar sd apard vibratii periculoase urmate
de distrugerea unor piese.




Cum sa tundeti o oaie (similar pentru capre sau caini blanosi)

Tunderea este necesard pentru sanatatea animalelor dar are si un scop
economic: colectarea lanii pentru a o vinde si desigur scutirea oilor de
greutatea lanii care o poate supraincalzi vara. Este important sé cunoasteti
ca tunderea poate produce stress sau chiar rani animalul, in cel mai
rau caz, sau se poate distruge lana. Exista un risc de sanatate datoritd
murddriei care se colecteaza in 1and. Se recomanda utilizarea manusilor si
purtarea mastilor de protectie a respiratiei.

A\ ATENTIE

Exista un risc de sanatate important datoritd murddriei care se colecteaza
in lana/blana.

Se recomanda utilizarea manusilor si purtarea mastilor de protectie a
respiratiei. Alegeti perioada potrivita pentru tundere! Majoritatea oilor au
nevoie de o singura tundere pe an, desi unele rase de oi cu land cu crestere
rapida trebuie sd fie tunse de cel putin de doud ori pe an. Cel mai bun
moment este la inceputul primaverii, inainte de inceperea aldptarii si a
periodei calde. Tunderea oilor inainte de a fata este utild pentru cd va usura
hrénirea mieilor. In plus tunderea in aceastd perioada va obliga animalele
sd se hraneasca mai bine, pentru a-si mentine céldura corpului. In acest
fel, miei vor primi mai multi nutrienti necesari unei cresteri sanatoase. Se
recomanda sd tundeti oile cu o lund inainte de a fata, pentru a le oferi timp
sd depdseascd stresul acumulat. Pentru rasele de oi cu lana in crestere
rapida, se recomanda tunderea si la sfarsitul verii sau la inceputul toamnei.
Oile au nevoie de cel putin sase saptamani pentru ca lana sé se regenereze
inainte de a veni iarna.
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P lul care

Se recomanda ca tunderea s se facé de cdtre o persoana cu experientd
pentru cd aceasta activitate necesita talent, fortd si o grija speciald pentru
animale. O persoand fard experientd poate rani oaia sau pe el insusi. In plus
prin manevrarea gresitd a animalului acesta va acumula un stres periculos
pentru sénatate ce poate conduce in timp la deteriorarea calitétii lanei.

Pregatiri necesare:

inainte de a incepe tunderea oilor, acestea trebuiesc grupate intr-un padoc
in locuri separate pentru oi, miei sau berbeci. Evitati ca oile sd se ude sau
sa fie expuse la intemperii inainte de tundere. Exista risc de electrocutare.
Pot aparea dificultdti in indepértarea lanei,deoarece dacd este umeda nu
se mai rostogoleste

si poate bloca masina. Nu hréniti oile in ziua anterioara tunderii pentru
a minimiza disconfortul digestive atunci cand va trebui sa le asezati pe
spate.

Etapele de urmat la tunderea oilor:

Incepeti tunderea prin pozitionarea oilor pe spate,cu umerii intre genunchi
lucratorului in asa fel incat s fie expus pantecele si picioarele libere.
Pentru a reduce stresul animalului si pentru a usura munca se recomanda
sd ridicati cat mai putin animalulde la sol - mai degraba sa fie rasturnat
decit ridicat.

incepeti sa tundeti lana de pe burt care in mod normal este cea mai uscaté
siin general nu este bund pentru vanzare. Realizati treceri liniare cu masina
de tuns pe lungimea animalului, de la piept pana la solduri. Faceti prima
trecere pe partea dreapta a burtii, a doua pe partea stanga si apoi tundeti
in mijloc. Tundeti partea interioard a picioarelor posterioare si anterioare.
Faceti treceri repetate pana va asigurati cd lana este indepartata complet.
Foarte important este sé protejati sfarcurile si eventual sa le acoperiti cu
cealaltd mana pentru a nu le vatama.

Schimbati pozitia pentru a tunde laba si coapsastanga. Rotiti-va astfel
incat partea inferioara a labei drepte s fie intre picioarele dvs., in timp
ce membrele partii stangi sd ramana expuse pentru tundere. Picioarele se
tund incepand de la copita si se continud pana aproape de partea de sus
a spatelui. Printr-o usoard miscare inapoi a piciorului drept, aveti acces la
zona cozii unde trebuie sa repetati miscarea de tundere pana indepartati
toatd lana. Din aceastd pozitie aveti acces usor la cap si dacé este necesar
indepdrtati si lana din aceasta zona.

Continuati apoi cu tunderea lanii de pe piept, gatsi barbie. Plasati piciorul
drept intre picioarele din spate ale oii si piciorul stang la baza coloanei
vertebrale, pastrand corpul acesteia intre genunchi. Folositi mana stanga
pentru a tine oile cu capul pe spate. Continuati sa faceti treceri lungi si
paralele de-a lungul partii stangi a gétului pana intre ochi si apoi sul
ureche. Folositi mana stanga pentru a proteja urechea astfel incat sd nu o
tdiati. Schimbati greutatea si manevrati usor oile pentru un acces mai bun
la umarul stang. Deoarece pielea de pe umeri poate fi ridatd, folositimana
stangd pentru a o intinde. In acest fel, trecerile vor fi mai uniforme si nu veti
risca sa raniti oile. Schimbati-va pozitia si incepeti sa tundeti pe spate. Prin
alunecare usoara a oilor de-a lungul corpului dvs. pana cand aveti acces la
partea dreaptd. Tineti animalul intre picioarele cu gatul sustinut cu méana
stanga.

Realizati treceri lungi pe tot spatele in directieparalela cu coloana
vertebrald, dup@ care continuati cu tunderea soldului pana ce indepartati
toata lana. Schimbati pozitia pentru tunderea partii drepte prin sprijinirea
oii cu piciorul drept si cu botul pe soldul dvs. stang. Se rade de-a lungul
partii drepte a capului, gatului si umerilor. Nu uitati sa folositi ména stanga
pentru a intinde pielea incretita din aceasté
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zond. Dupd ce gatul si umerii sunt goi, indepartati lana de pe partea
inferioara a labei drepte, apoi de pe umar pana la copita. Continuati similar
cu partea dreapta a spatelui pana la sold coborand catre copita.

Sortarea presupune eliminarea partilor murdare sau lipsite de valoare.
Pentru a sorta |ana, asezati-o cu partea exteriora pe o suprafata pland si
intindeti totul formand un singur strat. Indepartati orice urmd de murdarie
sau land contaminatd, inclusiv 1and decolorata sau incalcitd. Cel mai bun
mod de impaturire a lanei este sd pliati partile laterale spre centru, apoi
sd rulati lana de la un capét la altul, astfel incét partea interiord sd fie la
exterior. Pentru ai mentine valoarea comerciald, nu se recomanda sa legati
cu sfoard lana rulatd.

INTRETINERE SI ELIMINARE

4.1. ntretinerea

Inspectia constantd si intretinerea atentd vor mentine masina de tuns in
stare de functionare continud si vor elimina eventuale posibile probleme.

I\ ATENTIE

inaintea oricérei operatii de intretinere:

1. Opriti masina;

2. Asteptati oprirea completd a lamelor;

3. Deconectati cablul de alimentare de la retea

0 nlocuiti piesele deteriorate numai cu piese de schimb originale,
deoarece piesele care nu sunt testate si aprobate de producatorul
echipamentului pot provoca daune neprevazute.

¢ Lucrdrile de reparatie si intretinere, altele decat cele descrise in
aceastd sectiune, trebuie efectuate numai de specialisti calificati.

0 In cazul in care masina nu porneste, verificati alimentarea electrica si
daca nu exista sigurante sdrite.

0 Inspectati periile motorului si dupd caz inlocuiti-le.

O Deschideti capacul posterior si curatati acumuldrile de murdérie sau
bland care blocheaza aerisirea motorului.

0 Dacd sesizati o eficientd scazuta a masinii de tuns desi aceasta are
lamele ascutite sau recent inlocuite, se recomanda s solicitati o
inspectie la un centru service autorizat.

¢ Temperatura de lucru: + 5 °C...+ 40 °C;
0 Temperatura de depozitare: 0 °C...+ 40 °C
Dupi circa 50 de ore de functionare:

0 Verificati daca toate piesele sunt bine fixate si dacd sunt partial
insurubate procedati la strangerea lor dacd este necesar.

¢ Verificati daca lamele prezintd deformari sau uzura accentuatd. in
acest caz vor trebui ascutite sau inlocuite.

¢ Indepértati orice corp stréin care ar putea s intreintre lamele de
forfecare.

0 Verificati si dupa caz ungeti cu ulei in zonele indicate in acest
manual.

O Dupd cateva ore de utilizare dar si inainte de depozitare, scoateti
lamele si curétatj-le bine.

0 Dacd doriti sd obtineti performanta maxima de la masina dvs., este
important sd pastrati dintii lamelor de forfecare ascutjte. Indicatjile
pentruefectuarea acestei proceduri se afla pe ambalajul sculelor
speciale de ascutjt.

4.2. Curatarea

0 Curatati masina de tuns cu peria special furnizatd ca accesoriu.
Dacd aveti posibilitatea, suflati periodic toate orificiile, pasajele
de ventilare folosind aer comprimat uscat. Toate componentele
din plastic trebuie curétate cu o lavetd moale si umeda.Nu utilizati
NICIODATA solventi pentru a curdta componentele din plastic.
Acestiapot dizolva sau deteriora in alt mod materialul.

O Purtati ochelari de protectie daca utilizati aerul comprimat pentru
curatare.

4.3. Depozitarea

Nu depozitati masina de tuns neprotejata in aer liber sau in mediu umed.
Pastrati-o intr-un loc ricoros si uscat. Depozitati-o astfel incat aceasta sd
nu poatd fi pornita de cétre persoane neautorizate. Nu lasati produsul sd
stea in soare sau la o temperaturd mai scazuta de -10°C, dacd nu este
folosita o perioadd mai lunga de timp. Depozitati scula intr-un spatiu
inaccesibil copiilor, intr-o pozitie stabila si sigurd. Nu pastrati produsul
ambalat in folie sau in punga de plastic pentru a evita acumularea um.

4.4. Garantie / Eliminare produs

Dacé existd o problema de calitate de la datacumparérii in termen de 2
ani, producdtorul va furniza servicii de reparatii sau inlocuire gratuite.
Daunele provocate de operator ca urmare a utilizarii necorespunzatoare
sau ca urmare a unor dezastre naturale, nu se incadreaza in perioada de
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garantie si se vor percepe costuri de reparatie. Pastrati certificatul de
garantie. Nu este permis sé se transfere. Este valabil numai daca este
emis de distribuitori autorizati sau agenti agreati de cétre producator. Nu
aruncati utilajele electrice impreund cu deseurile menajere! In conformitate
cu Directiva Europeand 2002/96/CE privind deseurile de echipamente
electrice si electronice si punerea inaplicare a acesteia in conformitate
cu legislatia nationald, instrumentele electrice care au ajuns la sférsitul
vietii trebuie colectate separat si returnate la o instalatie de reciclare
compatibild cu mediul.

Simbolul cosului de gunoi incrucisat indicat pe apparat indica faptul ca
produsul, la sfarsitul duratei sale de viaté utild, trebuie tratat separat de
deseurile menajere si trebuie trimis la un centru de colectare separate
pentru echipamentele electrice si electronice sau returnat la comerciantul
cu amanuntul in momentul achizitionarea unui nou echipament echivalent.

Utilizatorul are responsabilitatea de a asigura indepartarea masinii de tuns
la sférsitul duratei sale de viaté in instalatiile de colectare corespunzatoare,
cunoscand sanctiunile prevazute de legislatia in vigoare privind deseurile.
Colectarea selectiva pentru fiecare material pentru reciclare, tratare si
eliminare compatibila cu mediul contribuie la evitarea posibilelor efecte
negative asupra mediului si asupra sanatatii si promoveaza recuperarea
materialelor din care este compus produsul. Pentru informatii mai detaliate
cu privire la sistemele de colectare disponibile, contactati serviciul local
pentru eliminarea deseurilor sau magazinul unde a fost efectuata achizitia.

Producitorii si importatorii isi indeplinesc responsabilitatea pentru
reciclarea, tratarea si eliminarea produselor compatibile cu mediul, fie
direct, fie prin participarea la un sistem colectiv de colectare si

reciclare. Ambalajul produsului este 100% reciclabil. Echipamentele
electrice uzate si accesoriile acestora contin o cantitate considerabila de
materii prime si plastic, care pot fi reciclate la randul lor.

PROBLEME $I REMEDII
A\ ATENTIE

Trebui sd intrerupeti imediat utilizarea produsului si sd contactati
distribuitorul daca problemele

de functionare nu pot fi rezolvate utilizand remediile de mai jos.

Defectele minore sunt deseori suficiente pentru a afecta buna functionare
a masinii. In majoritatea cazurilor, veti putea corecta cu usurinta aceste
defecte. Va rugam sd consultati urmatorul tabel:

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

Pentru protejarea mediului inconjurétor, unelte electrice, accesorii
E si ambalaje ar trebui sa fie predate pentru reciclare ecologicd. Nu
eliminati unelte electrice impreund cu gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/EU, despre

dispozitivele electrice si electronice utilizate si legislatie nationala

in vigoare, dispozitivele electronice utilizate sau care au ajuns la
sférsitul ciclului lor de viatd sunt supusi colectdrii pentru reciclarea
ecologica.
Dacd sunt eliminate in mod necorespunzitor, dispozitivele electrice si
electronice pot avea un efect ddunator asupra mediu inconjurator si
§én|’?1tatea umana datoritd prezentei posibile a substantelor periculoase
in ele.

YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBnexus, Ab(A) <80 <80
Weight EPTA, kgs 1,97 1,88

KOMMNANEKTALUA (PUC. -1)

Model $C2400 $C2600
MawwnHka ans CTPUXKN Twr. Twr.
LleTouka Ans YMCTKU 1 wr. 1 wr.
OtBepTka Twr. Twr.
®nakoH cnewunanbHOro CMasouHoro

YERIH Tuwr. Tuwr.
WHCTpyKLMa no akcnnyataummn Tuwr. Tuwr.
®yTnAp AnA TPaHCNOPTMPOBKM 1

XpaHeHHs Twr. Tuwr.

Kak nokasaHo B pUCYHKe, faHHas MalUMHKa 061afaeT 2 BbIKNKYaTeNIMu.
B KOHLie Kopryca BblK/NtoyaTesb YyNpaBAeHns NUTaHUK, B Hayane kopnyca
BbI-K/KOYaTeNb yNpaBneHus Konuyectea 060poToB. Mepes BKNOYEHNEM
nocTa-BUTb BbIK/KOYATENb YNpaBReHus CKOpocTblo A0 Yucna 1, notom
BK/IIOYAeTe NUTaHWe, MalmMHKa 6yAEeT cama perynupoBatb CKOpOCTb CO-
TNacHo NOPOAE, TONLUHE U TYCTOTE LEPCTH OBLibI.

A WHCTPYKL WA BE3ONACHOCTH

ﬂaHHaﬂ WHCTpyKLUMA no 6esonacHoCTn COLEepPXMUT peKkoMeHaauunu, KoTo-
pbiM HEOGXOAMMO cnepjosatb npu CﬁOpKe un Oﬁcﬂy)l(VIBaHVIM CTpMFaﬂbHOﬁ
MaLWuHKN.

Bce, pa6oTatole ¢ 3TOA MaLIMHKOM, AOMKHbI BHUMATENbHO NPOYNTaTh
AaH-HYI MHCTPYKLUMIO. WHCTPYKUMS MO MPUMEHEHUO BCErpa AOMXHA
6b1Tb Y Bac nog pykoi, 4To6bl Bbl MO MMETb BO3MOXHOCTb 06paTUTLCSA
K Heil B Cyyae HEOBXOAUMOCTH.

Mopava nutanus

BcTasnsiiTe Wrencesb TOAbKO B UCPaBHbIE, NPAaBUIbHO YCTAHOBIEHHbIE
po-3eTku. Pa6oTa OT HEUCMPaBHbIX PO3ETOK MOXET NPUBECTU K YAapy
9NEKTPU-YeCKUM TOKOM MW KOPOTKOMY 3aMblKaHuto. PO3eTKM AOMKHbI
6bITb OCHaLLEHbI YCTPOHCTBOM aBTOMATUYECKOTO OTK/NKOYEHUA. BbIACHH-
Te BO3MOXHOCTb YCTa-HOBKM Takoro yCTpoiicTBa B Baiem nomeLyeHuu.
BbinonHsiiTe paboTbl N0 06CAYKUBAHUIO N YUCTKE MALIMHKN TONBKO NPU
OTK/IOYEHHOM OT 3N1eKTPOCETH Kabene NuUTaHuA. Hu B KOeM cnyyae He
0CTaB/AATE MALMHKY 663 NPUCMOTPA C BK/IOYEHHBIM B PO3ETKY Kabenem
nuTaHus. He noanyckaiite feTeil K MECTY CTPUXKM XUBOTHbIX. XpaHuTe
MalMHKY ANA CTPUKKY B CYXOM 6e30nacHoM MecTe, HRAOCTYMHOM AN
AeTeil.

06cnyxuBaHue M AUArHOCTUKA

Hu B koem cnydae He pa6oTaiiTe ¢ HeUCNpaBHOW MalLMHKOIA. Ecnun Bbl
06Ha-pyXuTe HEMCNPABHOCTb Ha KOPMyCe MaLUNHKKM UNK Kabene nuTaHus,
obpa-TUTeCh B aBTOPU3OBAHHbIA CEPBUC-LEHTP A/S NPOBEAEHNS PEMOH-
Ta.

[ipyrue BO3MOXHbIE PUCKN

B cnyyae ecnu Bbl 0B6HapyXuUTe Kakue-nM60 BO3MOXHbIE PUCKM, He-
NOCPEA-CTBEHHO He CBA3aHHble C NPOLECCOM CTPUXKKM, MoXanyicra,
NpouHhOpMU-pyiiTe HAC 06 3TOM. ITO TaKKe Kacaercs U TeXHUYECKMX
HeJoCTaTKoB NPUGOpPa, KOTOPbIE MOTYT CTaTb UCTOYHUKOM OMAcHOCTH.

OTBeTCT b nonb3oBarens

RU | PYCCKUU
AJIEKTPUYECKAA MALUUHKA AN CTPUXXKW OBEL,
S$C2400, SC2600
WHCTPYKLMA
TEXHUYECKWUE XAPAKTEPUCTUKU
Mopenb SC2400 SC2600
HanpsixeHue (B) 220-240 220-240
Yacrora (M) 50 50
MouwHocTb MaluuHb! (BT) 350 500
1700/2000/  1600/1800/
CkopocTb (06/MUH) 2300/2600/  2000/2200/
2900/3000 2400/2700
Knacc anekTposawutbl Il Il
Knacc Bnaro v nbinesaiwutbl IPX0 IPX0
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BesonacHoe ucnonb3oBaxue I'IDI/IGODE Tpe6yeT OT nosb3oBatens cobsio-
AEHUA BCEro Nnilb HECKOJIbKUX NPOCTbIX NMPaBuJl, U3 KOTOPbIX HMXenpu-
BE[J,éHHbIe AOMKHbI COGJ’IIO[J,aTbCﬂ HEYKOCHUTEeNIbHO:

- Monb3oBaTtenb MalMHKK AO/KEH BHUMATENIbHO NPOYUTaTbh U MOHATH
3Ty MHCTPYKLMIO MO NMPUMEHEHUID WAU GbITb NPOMHCTPYKTUPOBAHHBIM
0 NpaBunax Ucnosib3oBaHusa 3TOV MaLUNHKK U1 puckax, BOSMOXHbIX npu
pa6oTe ¢ Heii, UNn 6bITb KOMNETEHTHBIM CNELUanuCcTOM B 3Toi 06nacTu.

- Monb3oBaTenb MAWWHKK AOKEH XOPOLWO 3HaTb MOPOAY KUBOTHBIX,
KOTOPbIX OH CO6MpaeTCs CTpUYb. [leTAM CTPOro 3anpeliaercs paéoratb
3TUM NPUGOPOM. YenoBeK C OrpaHUyeHHbIMU (U3NYECKUMU CNOCOBHO-
CTAIMU MOXET UCMONb-30BaTb MALWMHKY TONbKO B MPUCYTCTBUN Crieuma-
nucra.

MPABUJIA 3KCNNYATALUK

06nacTb npuMeHeHns

9Ta MawuHKa NpefHa3HayeHa AN CTPUXKKM OBEL, U APYTUX KMBOTHbIX
CXOXMX NOpoa. Jlo6oe Apyroe eé mMpUMEHeHue, Takoe, HanpuMep, Kak
CTPWXKKa /1t0-AeiA, CTPOTO 3arpelLeHo.

He ponyckaiite nonajaHus Kakor-nn6o XMAKOCTM Ha MaLMHKY. Hu B
KOeM ciiy4yae He CTPUruTe MOKPbIX XUBOTHbIX. Jio6as XWIKOCTb, Nonas-
was B Npu-60p, HapyLIKUT ero U30AALNIK, U BOHUKHET OMAcHOCTb yaapa




3NEKTPUYECKUM TOKOM MM KOPOTKOTO 3aMblKaHUs. YUCTUTE MALUIMHKY
TO/MbKO CyXOii TPANKOI UK WETKON.

NOArO0TOBKA K PABOTE

Hel'lpaBVIﬂbHOe MPUMEHeHne - MaluHKK onacHo. I'Ipe)Kne Yem BBECTU
npu-60p B 3KCMIyaTaLuio, 03HaKOMbTECh C MEpaMy Mo 6e30MacHoCTH 1
3alyuTe OT HeCHaCTHbIX Cnyyaes.

O YpoBeHb HanpsXeHus,, yKasaHHblii Ha MHPOPMALMOHHON Tabnnuke
npu-60pa, [OMKEH COOTBETCTBOBATb YPOBHIO HanpshkeHus B Baweit
anekTpoceTH. MalnHKy paspeluaeTcs IOAK/I0YaTb TONbKO K UCTOY-
HUKY NepeMeHHOro Toka.

¢ Mpexpe YeM NpUCTynaTh K OMEpaLuaM C e3BUAMU UK ¢ 610KOM
Ne3BUIt MAWWMHKK, 06S3aTeNbHO OTKAYUTE Kabenb NUTaHus ot
po3eTku. Ecnu nuTa-Hue npubopa BbIKNIOYEHO, HO Kabenb NuTaHus
BCTaB/IEH B PO3ETKY, HE MPU-KacaiTech K NE3BUAM.

0 He ponyckaiiTe nonaganus Kakoi-nn6o XMAKOCTM Ha MalLMHKY. Hu
B KOEM C/ly4ae He CTPUrUTE MOKPbIX XUBOTHbIX. JI06as KUAKOCTb,
nonasLas B Npu-6op, HAPYLWNT ero M30NALMIO, U BOSHUKHET onac-
HOCTb YAapa 3NeKTPUYECKUM TOKOM MM KOPOTKOTO 3aMblKaHWS.
HucTute MalnHKY TONbKO CYXOil TPANKORA NN WETKOIA.

O Jlexawmii Ha nony kaGenb MOXET CTaTb UCTOYHUKOM OMACHOCTH.

0 Kabenb muTaHus, HeakKypaTHO NeXalynii Ha 3emne, TOXe MOXeT
CTaTb UC-TOYHMKOM OMacHoCTH. Mepes Hauanom pa6oTbl akKypaTHO
pacrnonoxute ka6enb NUTaHus, YTO6bl HUKTO HE MOT C/yyaiiHo 3a-
LenuTb ero. He gonyckaiite ero nepekpy u 3anyT X
)KnBOTHbIE TaKxe He JOMKHbI CTOAITb Ha KaGene, XOAnTb Mo HeMy
WNU MMETb BO3MOXHOCTb C/yyaiiHo 3aLenuTb ero. Hu B koem cny-
yae He HamaTblBaiiTe Kabenb

0 NUTaHMA Ha MaLMHKY U XpaHWTe ero BAANeKe OT ropsiyux MoBepx-
HOCTe#l M NPeAMETOB. ITO MOXET NOBPeAUTb Kabesb 1 NpUBeCTy
K noTepe n3onsuum. PerynsipHo ocMatpusaiite kabenb Ha npegMet
noBpexaeHuit. Nepes oTKN-YeHneM Kabens NuTaHus U3 Po3eTku
06913aTeNbHO BbIK/IOYAIATE MALLNHKY, TEPEMECTUB BbIK/IOYaTEND B
nonoxenue OFF/BbIKA.

0 McnonbayiiTe TONbKO OpUrMHaNbHble Ne3BUS MPOU3BOAUTENS.
Henb3s uc-nonb3osatb noBpeX/eHHble ie3Bus C 3aTynuBLIMMUCS,
OTCYTCTBYKOLWMUMI UM CNOMAHHBIMU 3y64nKaMn. CTpUruTe ToNbKO
Ne3BUAMU C UCMpaBHbIMK 3aTO-YEHHbIMU 3y6‘4VIKaMVI, BCTPOEHHbI-
MU B Np1Gop CreLnuaniucTom.

¢ Hu B KOeM cnyyae He BCTaBNATe NOCTOPOHHNE NpeMeTbI B OTBEp-
CTUA MALLUUHKK.

0 LUym, M3aaBaeMblit MaLWWHKOI BO BpeMs paboTbl, MOXET 06ecroko-
UTb XW-BOTHOE. EC/IM XXMBOTHOE Pe3K0 AEPHETCA OT UCMYra, BOSHNUK-
HeT PUCK NMONY-YeHWsi CepbesHoN TPaBMbl. HapexHo 3adukeupyite
XXMBOTHOE, Nepes CTPUXKKOM, MOAXOAUTE K KUBOTHOMY CMOKOWHO
crepeav v BK/IoYaliTe Ma-WUHKY TONbKO, KOTAA Bbl BUAUTE U KOH-
TPOAUpYeTe XUBOTHOE.

O CTpUruTe XMBOTHbIX Ha 6€30MACHON 1 YNCTON TEPPUTOPUMN.
O TpoBogNUTE CTPUXKY TONKO B XOPOLLO MPOBETPUBAEMbIX MOMeELLe-

HusX. Hu B koem cnyyae He paﬁOTaﬁTE B6M3Y B3pbIBOOMACHbIX
npeamMeToB U BeLecTB.

HeyKOCHUTENbHO CRefyiTe 3TUM PeKkoMeHAauMsM Mpu nt6bix 06cTo-
A-TenbcTBax. Mpu paboTe C 3NEKTPUYECKUMI NpUGOpaMu Mcnonbayiite
YCTPOWCTBA 3aLLUTHOTO OTK/IOYEHHUS.

TMpaBunbHas HacTpoiika NpuxaTs ne3suii (cM. puc 2\4\6)

Mapa nesBuii Bcerfa COCTOMT U3 rPeGHs U pesLia. Mpy YCTaHOBKE HYXHO
PacnonoxXuTh Ne3BUs TakM 06Pa3oM, 4TOObI CONPUKAcanuCh Ux OCTpble
KOHL{bI.

OcnabbTe BUHT NpUXATUs N1E3BUA U PACNIONOXMTE MALMHKY Ha TBEPAOI
YCTONYNBOI MOBEPXHOCTI Tak, YTOObI BUHTbI FPeGHS 0Kasanuch HaBepxy.
OcnabbTe 3TU BUHTBI M CHUMWUTE 06@ UCMONb30BAHHbIX Ne3Bus. Y6ean-
TeCh, YTO HOBbIE Ne3BWs, KOTOpble Bbl cobupaeTech yCTaHOBUTL Ha Ma-
LUIKHKY, YnCTble U cyxue. O6paTnTe ocoGoe BHUMaHMe Ha

TO, 4YTO pexylwasa 4yacTb JO/MKHa 6bITb OYMlieHa OT WepCTn U rpasu.
YcTaHoBUTE HOBBI pesey B KOHWUYecKuit LIJTVI!bT Aepxartensd u BCTaBbTe
HOBbIA rpeﬁem; Mexay 0CNabneHHbIMU BUHTaMM TaKUM Xe 06pa30M Kak
YKa3aHo Ha KapTuHKe C MOTOPOM. 3atem

3aTAHUTE BUHTbI FPEBHSA raeyHbIM KNHYOM. Tenepb nNepeBepHUTe MallnH-
Ky TaK, 4To6bl BUHT MpWXaTuUs Nes3Buii okasancs Haeepxy. MposepbTe,
4TO6bl 063 KOHUYECKMX WTNGTA AepXKaTens BXOAUNN B COOTBETCTBYHOLLME
OTBEPCTHSA Ha peaLie. 3aTAHUTE BUHT NPUXATUs L0 TEX MO, NOKa He ByaeT
olyLiaTbes 1erkoe conpoTuenenue. Moxanyiicta, y6egutech, YTobbl rpe-
6eHb BbICTYnan 3a 3y6-4nku pesLa npUMepHo Ha 1-2 MMm. Caenatb 310 Bbl
CMOXeTe, cMellas rpebeHb Bnepéf u Hasag. Ecnu nessus yctaHoBneHbl
npaBUIbHO, NOXanyicTa, 3aKpe-nuTe 06a BUHTA Ha rpe6eHb.

Mepep cTpuxKoii:

anI OTK/IIOYEHHOM MUTAHUN MalWHKK, npoBepbTe, 4YTO KOHU4Yeckue
LLITI/Id)TbI AepxaTend 3akpenneHbl B COOTBETCTBYHOLIUX UM OTBEPCTUAX HA
pesue. Y6e-auTeCh, YTo rpebeHb BLICTYMAET 3a 3y6uKy pesua npuMepHo

(o [

Ha 1-2 MM. 3a-TAHUTE BUHT NPUKATUA Ne3BUIA 1O TeX NOp, NOKa He NoYys-
CTBYeTe NErKOro CONpOTUBAEHUS. BKntounTe MawmHKy. OcnabbTe BUHT
PEerynupoBKM NPUXaTUs Ne3BUIA TaK, YTOBbI 1e3BMS NOYTU HE OKa3biBanNu
AaBneHns Apyr Ha Apyra (CKopocTb paGoTbl MOTOpa BO3PacTET). Tenepb
ME/AJIEHHO 3aTAHUTE BUHT PErynupoBKM NPUXATUA [0 TeX MOp Moka He
CHU3NTCA CKOPOCTb PaboTbl MO-TOpa U Bbl He MOYYBCTBYeTe NErKoe co-
npoTuenexue. Tenepb 3aTAHUTE BUHT PEryINPOBKY €LE MaKCUMYM Ha %
o6opoTa. HauHuTe CTpUXKY. B TOM cnyyae, ecnu pesynbTar CTPUKKM He
ABNSETCA YAOBNETBOPUTENbHBIM, HEMHOTO ycunbTe NpUxXaTUe Ne3Buil.
Ecnu nepes, HayanoM CTPUXKW BUHT PErynupoBKM NpU-KaTus Gbin 3a-
KPYYeH HefOCTaTOuHO, MEXAY NEe3BUSMU MaLMHKNA MOTYT CKannuBaTbes
OCTaTKN COCTPUXKEHHOM LIEPCTH. ITO MOXET 3aTPYAHUTb NPOLIECC CTPUXK-
KU UMK faxe CAENaTb ero HeBO3MOXHBIM. B JaHHOM cnyyae nessus
HEOBXOAMMO CHATb, NOYUCTUTL U YCTAHOBUTH 3aHOBO.

MpaBunbHas cMa3Ka Hoxeil

HepocTatok CMasku yalle BCEro HEraTMBHO CKasblBAeTCs Ha KayecTse
CTPUXKK. Cyxue NesBUs CUNbHEE NeperpeBaloTcs U GbiCTpee M3HawM-
BatoTcA. [N 06ecreyeHns nnaeHoit paboTbl U KAYECTBEHHON CTPUXKKY,
a TaKxKe AN YBE-MYEHNS CPOKa CYKObI MALIMHKKM ¥ 610Ka Ne3Bui, Ha
ne3Bus JOMKEH 6biTb HAHECEH TOHKMIA Coi cMa3kiu. Bee ocTanbHble

ABNXYyLMecA 4actu 6noka nesBuii Takxe AOJDKHbI 6bITb Xopowo cMasa-
Hbl.

KanaitTe Heckonbko Kanenb CMa304yHOro Macna Ha ne3Busi U HEMHOTO B
0T-BEPCTHE Ha 6/0Ke Ne3BUii C NEPUOJNYHOCTbIO NPUMEPHO B 10 MUHYT
BO BpeMs CTPUXKW. McnonbayiiTe TONbKO CheuuanbHoe CMa3oyHoe
Macno Ana CTpu-rasibHbiX MallUHOK. Hu B Koem cnyyae He I'IpI/IMEHﬂVITE
nu3enbHoe macno!

JleaBus 1 610K Ne3BHit CnepyeT PerynsipHo CMasblBaTb BO BPEMS CTPUX-
Ku (no KpaiiHeit Mepe, pa3 B 10 MUHYT), 4TOGbl UCK/IOYUTb UX PaboTy B
CYXOM CO-CTOSIHUM.

Bxnioyenue / BbIKNIOYEHHE

Mepekntoyatenb MUTaHUA MOXET HAXOAUTBLCS B ABYX MONOXKeEHMsX (CM. 1).
MonoxeHue |: MawmHka BkNtoyeHa. Monoxene 0: MalMHKa BbIK/TIOYEHa.

Mepes TeM Kak BbIAEPHYTb WHYP W3 CETH BCETAA MPOBEPbTE, B KakKoM
NONO-KEHUN HAXOAUTCS nepekitoyatenn. [lepeknioyatens  [OMKEH
HaxoaMTbCA B NonoxeHun 0. [ns BKAKYEHUS N BbIKNIOYEHNS MALIMHKM
BCErAa nosb3yiTech KHOMKOW NEPEKIIOYEHUs MUTAHWS.

ABTOMAaTHYECKOE OTKNIOYEHHe NUTaHus npu cboe

MawuHka ocHalieHa (YHKLWei#i aBTOMATMYeCKOro OTKIHYEHUs nuTa-
HUA, KOTOpas 3alMiLaeT NPUGOP OT MEXaHUYECKUX WK 3NEKTPUYECKMX
neperpysok. Ecim KHomKa aBTOMaTM4YecKoro OTKKYeHUs cpabotana u
BbICKOYMNA CO CBOETO MecTa (B 3TOT MOMEHT MallMHKa OTK/toyaeTcs),
OTK/IOYUTE NoJayy NUTaHWA C MOMOLLbIO NepeknyaTens

(nonoxewue 0). HezamMeAnUTENbHO BbIAEPHUTE LIHYP U3 PO3ETKN.

anNVIHDﬁ aBTOMATUYECKOTO OTK/HOYEHUS MOXET 6biThb: ypesmepHoe
npu-xartune nesBwuii, HEencnpaBHOCTb MOTOPa MalWUHKK, 3aep,a|0u.um7| 6nok
ne3Buii u T.4. Mocne HEeAoNroro nepuofa oxnaxaeHus MallnHka MoXeT
BHOBb ObITb UCMONb30BaHa. BblﬂepHVlTE Kabenb NUTaHus U3 PO3eTKn n
yCTpaHuTe NPUYMHY aBTOMAaTU4YECKOro OTK/HYEHUSA. l-lepea HECKO/IbKO
MWHYT nocne 31oro Bbl cMoXeTe HaxaTb Ha KHOMKY aBTOMatu4eckoro oT-
KNIOYEHNS, BKaB e Ha MecTo, BK/HOYNTb MaLWHKY U NPOAO/IKUTD paGOTyA

TEXOBC/YXXVUBAHUE

Mepes Hayanom ntoGoit onepauun No o6CAYKUBAHMIO NPUBOPa OTKNH-
UWTe NMUTaHWe W BbifepHUTE Kabenb NUTaHWs M3 poseTku. Pabotaiite
C Ne3BUAMM UK C GIOKOM NE3BUiA, TONbKO NPU OTKNIOYEHHOM Kabene
nuTaHMs. HU B KOEM CNyyae He npuKacaiTech K Ne3BusM Wn K 6noky
ne3Buil faxe B TOM CNyyae, KOrAa NpUGop OTKIIOYEH, HO KaBenb NUTaHus
eLé NOAK/IYEH K poseTke.

Yuctka

lMocne ucnonb3oBaHUA yAanuTe CMa3oyHOE Macno C MallMHKK U HOXa,
npo-TePeB WX CYXOil TPSMKOW. AKKYpaTHO MOuMCTUTE Ne3BUs M 610K
Ne3BUN CYXOif LWETKOW. 3aTeM cMaXbTe BCe AeTanu, YTo6bl He AONYCTUTb
BO3HUKHOBEHNS PXaBunHbI. [laxe HeGoMbLUNe Y4acTKU C PKAaBYMHON Ha
Ne3BUM MOTYT Hera-TUBHO MOBAMATL Ha KaYeCTBO CTPWKKN UK

cAenatb eé HeBO3MOXHOW.
3aTouka Hoxeil

3aTOuYKy 3aTynUBLLMXCS NE3BUI MOXET NPOBOAUTL TONbKO KBanUduLm-
po-BaHHbIii MacTep Ha cneuuanbHoM o6opyfoBaHuu. CTpurute TONbKO
3aTO-YeHHbIMU 1ne3BUAMN. [1OBpeX/EHHble Ne3BUA C BbIIOMaHHbIMI
3y6unKaMu UK 3aTYNNEHHBIMU KPasiMU AOMKHbI GbITb 3aMeHeHbI.

xpaHeHMe MaLUMHKN

B nepuog MeXce3oHbs1/MPOAOKUTENbHOTO HENCNONb30BaHNs npuGopa,
MalUWHKa AN1s CTPUKKM, MOJHOCTbIO OYMLEHHast U CMasaHHasi, JOMKHa
Xpa-HUTbCS TONbKO B CYXOM, He JOCTYMHOM A1 feTell MecTe, B MOCTaB-
nsieMoM B KomnnekTe Qytnsipe. Ecnv y Bac ecTb nogo3penue, 4to B Ma-
LWWHKY MOT/1a NonacTb XMAKOCTb, He BK/tovaiiTe eé! B aTom cnyyae ecTb
OMacHOCTb yAapa 9NeKTPUYECKUM TOKOM AU KOPOTKOTO 3aMblKaHMs.

PRO-CRAFT
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OtnpasbTe Npu6op AN 06CAYKUBAHUS MOCTABLLMKY UM aBTOPU30BAH-

HOMY NpPeACTaBUTENO.

PEMOHT

B TOM cnyyae, ecnv Kakas-nu6o HeMcnpaBHOCTb HE YMOMSAHYTA HUXe B
cnucke, o6paTUTeCh N0 NOBOAY €8 YCTPaHeHUs B aBTOPU30BAHHbIN Cep-
BMC-LIEHTP WM K aBTOPU3MPOBAHHOMY NPEACTABUTEHO.

Mortop He pa6oTaet

Kxonka
aBTOMATUYecKoro
OTKJII0YeHMs
nuTaHus
NOCTOSHHO
cpabatbiBaeT

Motop
neperpesaetcs

Bnok
nesBuiineperpe-Ba-
etcst

- HeT nogaun
nuTanus

- kabenb nuTaHus
HeucnpaseH

- nepekntoyatenb
WK1 CaM MOTOp
HeucnpaseH

- cpa6otana
KHOMKa
aBTOMATUYECKOTO
OTK/KYEHNS

- Potop unu ctatop
Heuc-npaBHbl

- Ne3Bus 3aefatoT
-KHOMKa
aBTOMaTMYecKoro
OTK/IOYeHNs
HeucnpasHa
-BO3AYLIHbIA
Gunbtp

3arpAsHEH

- BO3AYILHbINA
(UNbTp 3a-TPA3HEH,
BO3/yX He
nocTy-naet B
MoTop

-npuxatue nessuit
CJIULL-KOM CH/bHOE
-MOAWMMHUKUHENC-
npaBHbl

- IpUXKaTue nessuit
C/NLI-KOM CUIIbHOE
- iepxatenb u/unu
3KC-LIEHTPUK He
CcMasaHbl

3ALMTA OKPYXXAIOLLEN CPEfbI

- npoBepbTe
PO3ETKY 1
npegoxpaHnTesnb
- npoBepKa 1
3aMeHa kabens B
CepBUC-LieHTpe

- PEMOHT nAn
3aMeHa B
CepBUC-LieHTpe

- HaXatue n
yCcTaHOBKa Ha
MECTO KHOMKKU
aBTOMaTUYeCcKoro
OTK/HOYEeHUs
nUTaHua

- 3amMeHa potopa /
cTaTopa B
cep-BUC-LieHTpe

- ycTpaHuTe
npu-unHy 3aefiaHus
nessuit

- 3aMeHa KHoMKK
aBTOMaTUYecKkoro
OTK/IOYEHMs B
CepBHUC-LieHTpe

- ouncTuTe
BO3-AlyLUHbIN
bunbTp

- CHUMUTE 1
ouuctute
BO3/YLHbI
bunbTp

- BUHT perynupoBku
npuxarus

JlesBuit 3aTAHYT
CNULWIKOM CUNBHO.
Ecnu nocne
ocnabnexus
npuXaTUs NesBuit
OHM BCE paBHO He
PexyT, ux cnepyet
3aTOYNTb UNN
3aMeHNTD.

- 3aMeHa
NOAWNMHUKOB B
CepBUC-LieHTpe

- ocnabbTe
npu-Katue ne3sui,
npyu Heo6xoau-
MO-CTH 3aTO4MTe UX
- CMaxbTe AeTanv
creynanbHbIM
CMa304HbIM
Macnom ans
CTPU-TasbHbIX
MaLUMHOK

YNaKOoBKY HYXHO CAaBaTb Ha 3KONOTUYeCcKn YUCTYO0 nepepaﬁoTKy.

X 3a60TACh 0 NpUPOAE, INEKTPOUHCTPYMEHTDI, MPUHAANEXKHOCTH U

He BblIGpacbiBaiiTe 3N1eKTPOUHCTPYMEHTbI B 6bITOBOI Mycop!

Tonbko ans cTpaH EC:

B cooTBeTCTBMM C eBponeiickoi AupekTusoit 2012/19/EU 06 oTpa-
GOTaHHbIX 3NEKTPUYECKMX U SNEKTPOHHbIX MPUGOpax U coOTBET-
CTBYIOLYEMY HALMOHANbHOMY 3aKOHOAATENbCTBY, AeeKTHbIe UK
OTC/YXMBLUME CBOIA CPOK aKKYMYNATOPHbIE GaTapen v 3NeKTPOHHbIE Npy-
6opbl NoAnexar c6opy ¢ LEeNb X NOCNeAyloLLeil IKONOrnYeckn 6eso-

nacHoi nepepaGoTky.

anI HEI'IpaBVIﬂbHOﬁ ytunusauyumun OTpaﬁoTaHHble dNeKTpuyeckne u anek-
TPOHHblE I'IpVI60pr MOTyT OKa3aTb BpefjHOe BOSHEVICTBME Ha OKpyXxato-
Liyto cpefly ¥ 3[l0pOBbe YesioBeKa n3-3a BO3MOXHOI0 NPUCYTCTBUA B HUX
OnacHbIX BELecTB.

PRO-CRAFT

UA | YKPATHCbKA
ENEKTPUYHA MALUMHKA ANSl CTPUXXKU OBELLb

$C2400, SC2600
IHCTPYKLLIA

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKKN
Mogenb $C2400 $C2600
Hanpyra (B) 220-240 220-240
Yacrora (M) 50 50
NoTyxHicTs (BT) 350 500

1700/2000/  1600/1800/
LWBnaKicTb (06/x8) 2300/2600/  2000/2200/

2900/3000 2400/2700
Knac enektposaxucty Il ]
Knac Bonoro i nunosaxucry IPX0 IPX0
PiBeHb 3ByKOBOrO TUCKY, AB(A) <80 <80
Weight EPTA, kgs 1,97 1,88
KOMMJIEKTALIA (MAJL. -1)
Mogenb $C2400 $C2600
MatumHka gns cTpuxkn Twr. Twr.
LLliTouka ans yucTku 1 wr. 1 wr.
BukpyTtka Twr. Twr.
:I:gg::gu cnewianbHOro 3amallyBanbHOro 9 . i .
IHCTpyKUia 3 ekcnnyaTauii Twr. Twr.
;I)eTSislw_gﬂlﬂﬂ TPaHCMOPTYBaHHs i 1wt 1wt

Ik NoKa3aHo B MatoHKY, JaHa MalLMHKa BONOAIE 2 BUMMKaYaMu. B KiHui
KOPMYCy BUMMKAY YNpaBAiHHA XUBNEHHS, HAa NOYATKY KOpMycy BUMUKAY
ynpaBniHHs KinbKoCTi 060poTiB. [epe/; BKIKYEHHAM NOCTaBUTH BUMUKAY
YNpaBniHHA WBKMAKICTIO A0 Yncna 1, NoTiM BK/KOYAETe XUBEHHS, MaLINH-
Ka Gyne cama peryntoBaTy WBUAKICTb 3riHO MOPOAI, TOBLMHI i NYCTHHI
wwepcTi BiBLi.

IHCTPYKL,IA BE3NEKU

[laHa iHCTpyKLis 3 6esnekn MICTUTb pekoMeHAaLil, IKUX HeobXiAHO Ao-
TPU-MyBaTUCA NPV CKNafaHHi Ta 06CNYroBYBaHHI CTPUranbHOT MaLINHKY.

Bci, npautotodi 3 Li€l0 MalUMHKOI, MOBUHHI YBaXHO MPOYMTATH LI
iHCTpyKLUito. IHCTPYKLis N0 3acTocyBaHHIO 3aBXAW MOBUHHA 6yTn y Bac
Mif pyKoto, W06 Bu Mornu Matv MOXIUBICTb 3BEPHYTUCS AO HET B pasi
notpe6u.

Mopava uBneHHs

BcTaBnsiiTe wTencenb TiNbKM B CMpaBHi, NPaBMAbHO BCTaHOBMEHi
poseTku. Po6oTa Bif HeCpaBHUX PO3ETOK MOXE MPUBECTU [0 YAApY
€N1eKTPUYHUM CTPYMOM aBo KOPOTKOrO 3aMMKaHHSl. PO3eTKU MOBUHHI
6yTI OCHALLEHi NPU-CTPOEM aBTOMATUYHOTO Bif\K/IOYEHHS. 3'ACYiTe MOX-
NIMBICTb YCTaHOBKM TaKoro MpUCTPOto y Bawwomy npumilieHHi. Bukouyiite
PO60TH 3 06CNYrOBYBAHHS Ta YNLEHHS MALLMHKM TiINbKM NPU BiAKIOYEHO-
My Bifi enekTpomepexi kabeni xusneHHs. Hi B skomy pasi He 3anuwaiite
MaLUMHKY 63 Harnsay 3 BKNKYEHUM B PO3ETKY Kabenem XuBneHHs. He
nignyckaiite Aiteil 4O Micus CTPUKKN TBa-puH. 36epiraiite MawwmnHKy Ans
CTPUXKKM B CyXOMY 6e3MeYHOMY MicLi, He0-CTyNHOMY ANs AiTeil.

06cnyroByBaHHs Ta fjiarHOCTHKa

Hi B ikoMmy pasi He npaLtoiiTe HecnpaBHOK MaLKUHKOL. KILo Bu BusiBUTE
HECMPaBHICTb Ha KOPMyCi MalMHKK a6o Kabeni XMBNEHHs], 3BEPHITbCS B
aB-TOPM30BaHMUIl CEPBIC-LEHTP AN NPOBEAEHHS PEMOHTY.

IHWi MOXNMBI PU3NKK

Y pasi aKuwo Bu BusiBUTE GyAb-AKi MOXIUBI pU3NKK, 6e3nocepefiHbo He
no-B'A3aHi 3 npoLiecom CTpUxKKK, 6yAb nacka, npoiHhopmyiite Hac npo Le.
Lle TakoX CTOCYeTbCA | TEXHIYHNX HEAONIKIB NpUNagy, AKi MOXYTb CTaTh
ZKEPenoM Hebesneku.

BianoBiganbHicTb KopucTyBaya

Be3neyHe BWKOPUCTAHHA npunapy Bumarae Biﬂ KopucTyBava AOTpU-
MaHHS BCbOTO JULIE KiNbKOX NPOCTUX npasuin, 3 AKUX HI/I)KLIEI'IDMBE[J,EHi




NOBWUHHI AOTPUMYBATUCA HEYXUBHO:

- KopucTyBay MaluMHKA MOBMHEH YBaXXHO MPOYUTATH i 3PO3YMITH L0
iH-CTPYKL|tO i3 3aCTOCYBaHHSA a6o 6yTH NPOIHCTPYKTOBAHUM NPO Npasuna
BUKO-PUCTAHHS L€l MaLIMHKK | PU3UKK, MOX/IUBUX NPYU Po6OTI 3 Heto, a6o
6yTv KOMNETEHTHUM (axiBLeMm B Ll ranysi.

- KopucTtyBay MalnHKi NOBUHEH 06Pe 3HaTU NOPOAY TBAPUH, AKUX BiH
36upaeTbest CTPUrTU. [liTAM CYBOPO 3aGOPOHAETHCA NMpaLloBaTH LUM
npunagom. JllonHa 3 0GMeXeHNMN Gi3UHUMK 3[IGHOCTAMU MOXe BU-
KOPUCTOBYBATU MaLLNHKY TiNbKK B MPUCYTHOCTI (axiBus.

MPABUNA EKCTUTYATALLIT

Fany3b 3acTocyBaHHA

LA MawmHKa npusHayesa Ans CTPUKKM 0BeUb Ta iHWMX TBAPUH CXOKMX
nopif. byab-sike iHWe i 3aCTOCYBaHHA, Take, HanpuKnag, sk CTPUXKa
Ntofei, CYBOPO 3a60POHEHA.

He ponyckaitte nonapanHs GyAb-akol PiAUHN HA MalWWHKY. Hi B sKoMy
pasi He CTPWXXiTb MOKPUX TBapyH. byab-Aka piAnHa, Wwo notpanuna B npu-
nag, Nopy-WTb iA0ro i30NALl, | BAHMKHE HeGe3neka yAapy enekTpuyHUM
CTPYMOM a60 KOPOTKOrO 3aMUKaHHS. YUCTiTb MALIMHKY TifbKN CyX0lo
TaHYipKoHo a6o LYiTKOO.

NIAroToBKA A0 POBOTHU

HenpaBusbHe 3aCTOCYBaHHs - MAlWMHKK He6e3neyHo. Mepw Hix BBECTH
npunag B ekcnnyaraliio, NPOYUTAiTE 3aX0AN 3 BE3NEKM Ta 3axuCTy Big
HelacHX BUNagKis.

0 PiBeHb Hanpyru, BkasaHuii Ha iHbopmaLiiiHiii Tabnuuui npunagy,
NOBWHEH BiANOBIAAaTM PiBHIO Hanpyru y Bawiii enekTpomepexi.
MawwuHKy f,03BONSETLCA NiAKNIOYATH TiINbKN A0 AXepena 3MiHHOro
CTpymy.

¢ TMepw Hix npucTynati Ao onepauiit 3 nesamu a6o 3 61OKOM ne3
MalUMHKM, 060B'AI3KOBO BUTATHITL LTEKEp i3 PO3eTKM. AKIO XKUB-
NEHHs NPUNajy BUMK-HEHO, ane Kabenb XUBNEHHs BCTaBNeHUH B
PO3eTKy, He TopKaiiTecs Ao nes.

O He ponyckaiite nonagaHHs OyAb-sKOI PiAMHN HA MalwWHKY. Hi B
AKOMY pasi He CTPUXITb MOKPUX TBapyH. byab-Aka pianHa, wo no-
Tpanuna B npunag, Nopy-WuTh HOro i3oNALiio, i BAHMKHE Hebesneka
YAapy eneKTPUYHUM CTPYMOM abo KOPOTKOrO 3aMUKaHHSA. YUCTiTh
MaLUMHKY TifIbKI CYXOH0 FaHYipKoto a6o LWiTKOK.

0 Kabenb, AKuit NeXUTb Ha MiAN03i MOXE CTaTH AXepenoM Hebesne-
KH.

O Kabenb XuBNeHHs, KNt HeakKypaTHO NEXUTb Ha 3eMJli, TeX MOoXe
cTati fxepenom HeGesneku. lepes noyaTkoM po6oTH aKypaTHO
posTallyiiTe Ka-6eNb XUBNEHHS, 10O HIXTO He Mir BUNaAKOBO 3aye-
nuTu ioro. He gonyckaiite 0ro nepekpydyBaHHs i 3annyTyBaHHs.
TBapMHM TakOX He MOBWHHI CTOATK Ha Kabeni, XOAMTH MO HbOMY
a60 MaT MOX/UBICTb BUNAAKOBO 3a4yenuTi ioro. Hi B skomy pasi
He HaMOTYiiTe Kabenb XMBNEHHS Ha MalUMHKY i 36epiraiite oro
Jlaneko Bif rapsyux noBepxoHb i npeameriB. Lle Moxe nowkogm-
TW Kabenb i NpUBECTM [0 BTPaTU i3onsuii. PerynspHo ornspaiite
Kabesnb Ha NpeAMeT NowWKoAXeHb. epes BiAKIIOUYEHHSAM Kabento
XMBJIEHHS 3 PO3ETKM 3aBX/M BUMMKaiTe MalLUHKY, NepeMiCTUBLLM
BUMMKaY B nonoxenHs OFF / Bukn.

0 BukopucTOBYWTE TiNbKW OpUriHanbHi Ne3a BUPOBHMKA. He MoxHa
BUKOPU-CTOBYBATU MOLIKOJKEHI Ne3a 3 3aTynneHuMK, BiACYTHIMM
a60 3namaHuMK 3y6unkamu. CTPUXITb TiNbKN Ne3amu 3 cnpaBHUMM
3aTOYEHUMM 3y6unKamu, B6yJOBaHUMM B npunag daxisLem.

¢ Hi B koMY pasi He BCTaBNATe CTOPOHHI NPeAMETH B OTBOPU Ma-
LWMHKN.

O LUym, 10 BMAAETLCS MALLIMHKOIO Mif Yac po6oTH, MOXe CTyp6yBaTy
TBapHHy. AIKLLO TBAapPUHa Pi3KO CiNHETLCA Bifi NEPENsKy, BUHUKHE pu-
31K OTPUMaHHA Ccepiio3Hoi TpaBmu. HapiitHo 3adikcyiite TBapuHY,
nepej CTPUXKOL, MiAX0AbTe ;0 TBAPUHM CMOKiIiHO Cnepesy i BKMLo-
YaiiTe MaLLMHKY TiNbKW, KON Bu 6aunTe i KOHTPONKOETE TBAPHHY.

O CTpUXiTb TBapUH Ha 6e3neyHilt i YncTili TepuTopil.

¢ TpoBoabTe CTPUXKY TiNbKY B A06PE NPOBITPIOBAHNX MPUMILLEHHSAX.
Hi B sikoMmy pasi He npauoiite no6113y BUGYXOHE6E3NEYHUX NPes-
METIB i PeYOBWH.

HeyxunbHo [OTpUMYATECH LMX pekoMeHAalii npu 6yab-sikux o6CTaBu-
Hax. Mpu po6oTi 3 eNeKTPUYHUMI NpUNasamMu BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPOT
3@-XUCHOTO BifKNKOYEHHS.

MpaBunbHa HAaCTPOiiKa NPUTUCHEHHS Ne3 (AuB. Man. 2\4\6)

Mapa nes 3aBxau CkNajaeTbes 3 rpeGens i pisus. Mpu yctaHoBLi NoTPi6-
HO po3TallyBaTy 1e3a TakUM YMHOM, L6 CTUKANUCS iX roCTpi KiHLji.

MocnabbTe rBUHT NPUTUCHEHHS Ne3 i po3TallyiiTe MaWWUHKY Ha TBepAilt
CTilKiit TOBEpXHi Tak, 06 rBUHTY rpebeHs BUsBUaNCS Haropi. Mocnadbte
Ui FBUHTU i 3HIMITb 06M/IBa BUKOPUCTaHNX Ne3a. [epekoHaiiTecs, o HoBI
nesa, Aiki Bu 36upaeTecs BCTAaHOBUTU Ha MaLLWHKY, YUCTi i CyXi. 3BEpHITb
0CO6/MBY yBary Ha Te, WO piXyya YacTMHA MOBUHHA GYTU OuMlLEHa Bif
wepcTi i 6pyAy. BcTaHOBITh HOBWIA pi3elb B KOHIYHMIA WTUT TpUMava i

UA | YKPAIHCbKA [SNE:

BCTaBTe HOBWI rPe6iHb MiX OCNabneHMMU rBUHTaMU TakuM Xe YUHOM
SIK 3a3HAYEHO Ha 300paxeHHi 3 MOTOpPOM. MOTiM 3aTATHITL TBUHTY rpe-
GeHs raitkoBuM Kntoyem. Tenep nepe-BEpHiTH MAWMHKY TaK, W06 rBUHT
NPUTUCHEHHS Ne3 BUABMBCA Haropi. Me-peBipTe, W06 06MABA KOHIYHMX
wTndTa BNACHUKA BXOAMNW y BiANOBIAHI OT-BOPK Ha pisui. 3aTArHiTb
TBUHT NPUTUCHEHHS [0 TUX Mip, NOKK He Gyae BiAuy-BaTUCh Nerkuii onip.
Byab nacka, nepekoHaiiTecs, o6 rpebiHb BUCTYNaB 3a 3y6umku pisus
npu6nnsHoO Ha 1-2 MM. 3po6uTy Lie Bu 3MoxeTe, 3Millytoun rpebiHb Bne-
peA i Hazad. Ko Ne3a BCTaHOBNEHI NpaBuIbHO, 6yAb Nacka, 3akpiniTb
06uBa rBUHTa Ha rpediHb.

Mepep cTpuxKolo:

Mpw BiAKNIOYEHOMY XUBEHHI MaLLIWHKY, MEPEBIPTE, WO KOHIYHI WTQTH
TpUMaya 3akpinneHi y BiAnoBiaHMX iM oTBopax Ha pisui. [epekoHaiitecs,
1o rpebiHb BUCTYNae 3a 3y6unKM pisus NpUBAN3HO Ha 1-2 MM. 3aTArHITh
TBUHT MPUTUCHEHHS Ne3 O TUX Mip, MOKM He BifuyeTe NErkoro onopy.
YBIMKHITb MawnHKy. locnabbTe TBUHT PerynioBaHHS MPUTUCHEHHS
ne3 TaK, Wo6 nesa Maike He YMHWAM TUCK OAUH Ha OFHOTO (WUBMAKICTb
po6oTu MoTopa 3pocTe). Tenep NOBINbHO 3aTATHITb FBUHT PEryntoBaHHs
NPUTUCHEHHS A0 TUX P MOKW He 3HN3UTLCS WBUAKICTb PO6OTH MOTOPA i
Bu He BiguyeTe nerkuii onip. Tenep 3aTATHITb FBUHT PErynoBaHHA Lie Mak-
CUMYM Ha % 060poTy. MOYHITE CTPUXKKY. Y TOMY BUMAZKY, IKLO peaynbTat
CTPUXKM He € 3af0BiNbHUM, TPOXM MIACUNbTE NPUTUCHEHHS Ne3. AKWo
nepes noYyaTKOM CTPUXKKM FBUHT PerynioBaHHs NPUTUCHEHHS GYB 3aKpy-
YeHWI HeAoCTaTHbO, MiXK J1e3aMi MaWMHKM MOXYTb HaKOMUuyBaTuUCA
3aNULIKN 3ICTPIKEHOT BOBHY. Lie MoXe ycknafHUTY npoLec CTPIKKKM a6o
HaBiTb 3pOBUTY 110r0 HEMOXIMBUM. B iaHOMy BUMajKy nesa HeobXifHO
3HAATH, MOYNCTUTY | BCTAHOBUTY 3aHOBO.

TMpaBunbHe 3MalLeHHS HOXIB

Heponik 3malleHHs HaiiyacTile HeraTMBHO MO3Ha4YaeTbCA Ha AKOCTI
cTpmxku. Cyxi nesa cunbHile neperpiBaloTbes i WBNALLE 3HOLWYKOTbCS.
[ns 3abe3ne-YeHHs NNaBHOI PoBOTU i AKICHOT CTPUXKK, @ TakoX Ans
36iNbLEHHS TEPMiHY CNYX6U MaLLMHKK | 610Ky Nes, Ha ne3a NoBUHEH byTi
HaHEeCeHWit TOHKNI Wwap MacTuna. Bei iHwi pyxoMi yacTuHu 610Ky Nne3 Ta-
KOX MOBWHHI 6yTU fobpe 3MalleHi. Kpanaiite Kinbka kpanenb mactuna
Ha nesa i Tpoxu B OTBIp Ha 610U Ne3 3 nepioAnyHICTO Npuéau3Ho B 10
XBW/IWH Mif, 4ac CTPUXKKM. BUKopucTo-ByiiTe TinbKun cnewjianbHe MacTuio
ANsi CTPUranbHUX MawuHoK. Hi B AKOMY pasi He 3acTOCOBYiiTe Au3eNbHe
macno! Jlesa i 610K ne3 cnif perynipHo 3maluyBaTi Mif 4ac CTPUKKM
(npuHaiimMHi, pa3 B 10 XBUAKH), LLO6 BUKAKOYUTH TX POGOTY B CYXOMY CTaHi.

BKnioYeHHs / BUKNIOYEHHS

MepeMukay XuBNeHHs MoXe nepebyBaTv B ABOX MONOXEHHAX (AuB. 1).
Mo-noxeHHs |: MalwmHKa BkntoyeHa. MonoxeHHs 0: MaLWHKa BUK/TIOYEHa.

Mepen TMM SIK BUCMUKHYTU LUIHYP 3 MepexXi 3aBXAK nepesipTe, B IKOMY
CTa-HOBULLi 3HAXOAMTbCS Mepemukay. [epemukay noBUHeH nepebysaty
B N0N0-XeHHi 0. [1nA BKIOYEHHS | BUKNIOYEHHA MaLLMHKY 3aBXAM KOPU-
CTyiiTecs KHOMKOKO NePeMUKaHHS XMBIEHHS.

ABTOMaTUYHE BifK/IOUEHHS XUBNEHHS Npy 3601

MalumnHKa ocHalLeHa GYHKLiEeto aBTOMATUYHOTO BifKNIOYEHHS XUBEHHS,
AKa 3axuLLae Npunag Bif MexaHiyHUX a6o eneKTPUYHNX NePeBaHTaXEHD.
AKWO KHOMKA aBTOMATUYHOrO BiAKMKOYEHHS CpaltoBana i BUCKOYUNa
3i CBOro Micust (B Lieii MOMEHT MalMHKA BifK/OYaEeTbCs), BIAKIIOYITH
nojayy XMBNEHHS 3a AONOMOrOto Nepemukaya (nonoxexHHs 0). HeraiiHo
BUTSATHITb WHYP 3 PO3eTKK. [PUUMHOK ABTOMATUYHOTO BIAKIIOYEHHS
MO3Xe 6yTu: HaZIMipHe NPUTUCHEHHS Ne3, HECNPaBHICTb MOTOPA MALUMHKY,
6ok nes, skuii 3aigae i T.4. MNicnsa HeAOBroro Nepiosy 0XoNOAXeHHs Ma-
LIMHKA MOXe 3HOBY 6YTH BUKOPUCTAHA. BUCMUKHITL KaGenb KUBNEHHS: 3
PO3ETKM i YCYHbTE NPUYMHY aBTOMATUYHOTO BifKNIOYEHHS. Yepes Kinbka
XBUAWH NiCNS LibOro By 3MOXeTe HaTUCHYTU Ha KHOMKY aBTOMAaTUYHOMO
BinakmoquHﬂ, BTUCHYBLUW i Ha MiCLie, BK/IOYUTI Ma-LUMHKY | NPOJOBXUTH
po6ory.

TEXOBC/IYTOBYBAHHA

Mepep noyatkom 6GyAb-AKoi onepauii 3 06CNyroByBaHHA Npunaay BAM-
KHITb XXVBNEHHSA | BUTATHITb Kabenb XUBNEHHs 3 po3eTku. Mpautoiite 3
ne3amu a6o 3 6710KOM Nes, TiNbKKM NP BiAKNIOYEHOMY KaBeni XUBNEHHS.
Hi B sikomy pasi He TopkaiiTecs fo ne3 abo [0 610Ky Ne3 HaBiTb B TOMY
BUMagKY, KONM NpUnaj BUMKHEHWH, ane Kabenb XUBNEHHA Lie NiAKIo-
YeHNI 10 PO3ETKM.

YuweHus

[licna BMKOPUCTaHHS BUAANITb 3MallyBaNbHe MAcNo 3 MaLLMHKM i HOXa,
NPO-TEPLUN iX CYXOK raHYipKow. AKYpaTHO MOYUCTITb nesa i 610K nes
Cyxoto LwiTKoto. MoTiM 3MacTiTh BCi feTani, Wo6 He AONYCTUTH BUHUKHEH-
HA ipXi. HaBiTb HeBe-nuKi JiNAHKKM 3 ipXelo Ha Nesi MoXyTb HeraTUBHO
BIJIMHYTU HA SIKICTb CTPUXKKM 260 3pOBUTH Tf HEMOXNUBOD.

3aTouyBaHHA HOXIB

3aTouyBaHHs 3aTyNMBLLUErocs ne3a MoXe NPOBOAUTM TiNbKu KBanidikosa-
Huit MaiicTep Ha cnewjianbHoMy o6naHaHHi. CTPUXITh TibKK FOCTPUMM
HoXaMu. [oWKOAXKEHI Ne3a 3 BUnaMaHnMm 3y6unkamu abo 3aTynneHumm

KpasiMi No-BUHHI GyTI 3aMiHeHi.
PRO-CRAFT

36epiraHHs MalMHKK




{EB UA | YKPATHCBKA

B nepioa MiXCe30HHs / TPUBANOro HeBUKOPUCTaHHS NpUnagy, MalluHKa
ANS CTPUXKKM, NOBHICTIO OYMLLEHA | 3Ma3aHa, NOBMHHA 36epiraTncs Tinbku
B CYXOMY, HefJOCTYNHOMY ANA AiTelt MiCLii, 0 NOCTaBAAETHCA B KOMNNEKTI
dyTnapi. Akwo y Bac € nifospa, 1o B MalMHKY MOrna noTpanuTi piauHa,
He BMuKaiiTe iil B boMy BUNaAKY € HeGe3aneka ypaxeHHs enekTPUYHUM
CTpYMOM a60 KOpOTKOro 3amukaHHs. Hagiwnite npunag Ans oéenyrosy-

BaHHA NocTayanbHNUKy abo aB-TOPU30BaHOMY NPeACTaBHUKY.

PEMOHT

Y ToMy BUMagKy, AKILO GyAb-sika HECMIPABHICTb He 3rafaHa HUXYe B Cru-
CKy, 3BEPHITbCA 3 NpUBOAY ii YyCYHEHHA B aBTOPU30BaHUIl CepBiC-LEHTP

a60 ;0 aBTOPU3OBAHOIO NPeACTaBHMUKA.

Morop He npaLoe

- Hemae nogavi
KUBEHHS

- nepe.ipTe po3eTky i

3an06iXHUK

P 3aMiHa ka6ento B
- nepeMukay CepBIC-LIeHTpI
oMM poworr 0

P 3aMiHa B
- CnpavioBana KHon- . f
Ka aBTOMaTU4yHOro CEDEG HEHTDIA
BiAK/OYEHHS! - HAaTUCKaHH |

yCTaHOBKa Ha

MicLie KHOMKK
aB-TOMaTUYHOrO

BifIKNIOYEHHS!

KUBNEHHS
KHonka - Poop a6o ctatop - 3aMiHa
ABTOMATUUHOTO He-CripaBHi potopa / cTatopa B
- nesa 3aifanTb CepBIC-UEHTPI
BiKNOYEHHSA A
XUBNEHHS -KHOMKa aBTOMa- YCYHDTE MUty
3aifjaHHsA nes
nocTiiiHo TusHoro
BiAKIOYEHHS - 3aMiHa KHOMKK
cnpaubosye HecnpasHa aBTOMATUYHOrO
R . BiiKNIOYEHHA B
noanpﬂHmqu)mpr cepgic-ueHTpi
aabpypHennii - OYUCTITb NOBITPSI-
HUA DinbTp
Morop nepe- - NOBITPAHUIA GINbTP - 3HIMITb i OUUCTITL
rpiBaeTbca 3a6-pyAHEHNIA, NOBI-  MOBITPAHMIA inbTp
;ps J{T%HaAXOAMTb - [BMHT perynio-BaH-
P HS1 IPUTUCHEH-HS
-PUTUCHEHHSA Ne3 N3 3aTArHyTh 3a-
3aHa-ATO CUTbHe HaATO CUIbHO. KO0
. nicns ocna6nexHs
H"e'ﬂrllup";l:"'(” NPU-TUCHEHHS Ne3
BOHY BCE OfJHO
He piXyTb, X cnig
3aTO4UTH 260
3aMiHUTH.
- 3aMiHa
NiAWKN-HUKIB B
CepBiC-LeHTpi
Bnok nes - PUTUCHEHHS Ne3 - nocnatbte

neperpisaeTbes

3aHa-ATo CunbHe

- TpuMau Ta / a6o
EKC-LEHTPUK He
3MalLeHi

PRO-CRAFT

NPU-TUCHEHHS Nes,
3a HeoBXigHOCTI
3a-TOMITb IX

- 3MacTiTb

AeTani cnelianbHuM
3Ma-LLyBanbHIUM

Macnom ana
CTPU-raNbHUX

MaLlKUHOK

3AXUCT HABKOJIMLLIHbOI 0 CEPE[JOBULLA

[16at04v Npo NPUPOLLY, eNEKTPOIHCTPYMEHTH, NPUNafAA Ta ynakos-
Ky NOTPIGHO 3AaBaTU Ha eKONOTIYHO YMCTY nepepotky. He BuKM-
JAaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHTY B NOGYTOBE CMITTS!

Tinbku gns kpain €C:

BignosigHo Ao eponeicbkoi gupektusn 2012/19/UE npo Bignpa-
K LbOBaHi eNeKTPUYHi Ta enekTPOHHI NpUNaau Ta BiANOBIAHUX Ha-

LioHanbHMX NpaBOBUX aKTiB, fedekTHi abo Taki, sKi BiACyXunu
CBill TEPMiH €NEKTPOHHI Npunaau NifNsralTs 360py 3 Uik noganbliol
eKOoNorivyHo 6e3neyHoi nepepobKu.

lpn HenpaBunbHii yTUNi3aLii BiANpaLboBaHi eNeKTPUYHI Ta eneKTPoH-
Hi NpUnagn MOXyTb MaTy WKiANMBNIA BNAMB HAa HABKONMLLIHE CepefoBU-
e Ta 3/0pOB'A NIOANHM Yepe3 MOX/INBY MPUCYTHICTb Y HUX Hebesney-
HUX PEYOBUH.
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EN CE DECLARATION OF CONFORMITY

We, Vega Trade Company Limited, as the responsible
manufacturer declare electric sheep clippers

TM Procraft: $C2400, SC2600

Are of series production' and confirm to the following European Directives and are
manufactured in accordance with the following standards or standardized documents:

Technical documentation has been supported by: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add.
Room 212, 2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. MADE IN PRC.

CZ PROHLASENI O SHODE ES

My, Vega Trade Company Limited, jakoZzto zodpovédny
vyrobce prohlasujeme, Ze elektrické stiihaci strojky na
ovce

TM Procraft: SC2400, SC2600

Jsou ze sériové vyroby a v souladu s témito evropskymi smérnicemi,a vyrobeny v souladu s
nésledujicimi normami nebo standardizovanymi dokumenty: 2

Technicka dokumentace byla podpofena: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. VYROBENO V PRC. CZECH
REPUBLIC. IMPORTER VEGA TOOLS s.r.0.

Sidlo firmy: Kfizovnicka 86/6, Staré Mésto,110 00 Praha. Sklad a kancelaf: Havlickova 261,
280 02 Kolin.

Tel: +420 603 442 442 E-mail: info@vegatools.cz Web: www.procraft.cz

SK VYHLASENIE O ZHODE ES

My, Vega Trade Company Limited, ako zodpovedny
vyrobca vyhlasujeme, Ze elektriéni strizniki za ovce

TM Procraft: $C2400, SC2600

Su zo sériovej vyroby' a v silade s tymito eurdpskymi smernicami, a vyrobené v silade s
nasledujtcimi normami alebo $tandardizovanymi dokumentmi: 2

Technicka dokumentacia bola podporend: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room 212,
2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. VYROBENO V CLR.

PL DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

My, Vega Trade Company Limited, jako odpowiedzialny
producent oswiadczamy, elektryczne maszynki do
strzyzenia owiec

TM Procraft: SC2400, SC2600

Sa produkowane seryjnie’ i sg zgodne z nastepujacymi dyrektywami europejskimi
Wyprodukowano zgodnie z nastepujacymi normami lub znormalizowanymi dokumentami: 2

Dokumentacje techniczng dostarcza firma: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room
212, 2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. WYPRODUKOWANO W PRC.

BG AEKNTAPALLMA 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Vega Trade Company Limited, aeknapupame Ha
CBOS! INYHA OTFOBOPHOCT, Ye eNEeKTPUYECKU HOXMLM 33
oBLe

TM Procraft: $C2400, SC2600

CbrnacHo AafieHOTO TEXHUYECKO ONUCaHUE OTrOBaps Ha BCUYKMN NPUNOXUMU U3UCKBAHUA
Ha CNefHUTe AUPEKTUBN U XapPMOHU3UPAHU CTAHAAPTH, NPOAYKTa' OTroBaps Ha CTaHAap-
Tute: 2

Texunyecka aokymeHTayus: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room 212, 2nd F.,
Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. MPOU3BEJEHO B KUTAW.
BHOCWTEN: Enedant Tync 00/, Aapec no peructpauus: boarapus, 1799 Cogus, Mnagoct

2, 6n. 261A, BX. 2, eT. 4, an. 12. Aapec Ha cknag 1 cepsus: [p. boxypuue, 6yn. ,EBpona“
10, 2227, cknap N215.

RO DECLARATIA CE DE CONFORMITATE

Noi, Vega Trade Company Limited, in calitate de
producator, declardm tunsori electrice pentru oi

TM Procraft: $C2400, SC2600

Sunt fabricate in serie’ si confirmd urmétoarele directive europene, sunt fabricate in
conformitate cu urmétoarele standarde sau documente standardizate: 2

Documentatia tehnica a fost sustinuta de: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room 212,
2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. FABRICATE iN RPC.

HU CE MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, Vega Trade Company Limited, mint felelés gyarto,
ezennel kijelentjiik, hogy az elektromos juhnyirdgépek

TM Procraft: $C2400, SC2600

Sorozatgyartashan keriil' gyartasra és megfelel a kovetkezé EK direktivak eldirdsainak:
Kovetkez6 szabvanyoknak vagy szabvanyositott dokumentumoknak megfelelen keriil
gyartasra: 2

Miiszaki dokumentacié VEGA TRADE COMPANY LIMITED, add. Room 212, 2nd F., Building 11,
No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. FABRICATE IN RPC.

RU CE AEKJIAPALINA COOTBETCTBUA

M, Vega Trade Company Limited, kak 0TBeTCTBEHHbIi
NpoM3BOANTENb 3aABISEM, YTO JNEKTPUYECKNEe MalLUH-
KW ANS CTPUXKKM OBeL}

TM Procraft: $C2400, SC2600

Mpon3BoAATCA CepuitHo' U COOTBETCTBYIOT CMeAyioluM eBpONeincKUM AUPeKTUBaM,
M3roTaBNNBAlOTCA B COOTBETCTBUM CO CNEAYIOWNMU CTaHAApPTaMi UM CTaHAApTU3MPO-
BaHHbIMY JOKYMEHTaMM: 2

TexHnyeckas AoKyMeHTauus npepoctaBnsietcs komnawueit: VEGA TRADE COMPANY
LIMITED, agpec.: Od. 212, 2F, B11, N2 898, Jlunrwan Poag, LWawxaii, KHP. MPOU3BELEHO
B KUTAE

UA CE JEKJIAPALLIA BIANOBIAHOCTI

Mwu, Vega Trade Company Limited, sk BignoBiganbHuii
BUPOOHUK 3asBNSEMO, WO eNeKTPUYHI MaLIMHKK AN
CTPUXKKY OBeL|b

TM Procraft: SC2400, SC2600

BuMpo6nAeTbCA CepiiHO! i BIANOBIAAE HACTYNHUM €BPONEMCHKMM AUPEKTUBAM Ta BUPO-
6nsieTbCs BIANOBIAHO A0 TaKUX CTAHAAPTIB a60 CTaHAAPTU30BAHUX AOKYMEHTaX: ?

TexHiyHa foKyMeHTaLlis HapaeTbes Komnanieto: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, appec.:
0. 212, 2F, B11, N 898, JiunrwaH Poag, LLawHxait, KHP. BAPOBNIEHO B KHP.
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